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18 правильных слогов, 8 приблизительных и 8 исправленных;  или      «Академия Персоведения» 
 

शूल ्[śūl] 1. ранить, (Ā., I) испытывать боль; 2. (U., IV) звучать; 3. собирать, соединять; लशुन [laśuna]  
лук-порей, чеснок; शून [śūna] ppasp. (< सू sū) произведенный, полученный (об урожае); n. пустота. 
शूलध᭠वन् [śūladhanvan] m. «Держащий трезубец вместо лука» (эпитет Шивы);  

śūladhānṇī «Держащая трезубец» (эпитет Дурги, супруги Шивы).  
शिशपुᮢ [śaśiputra] m. «Сын Месяца» (эпитет планеты Меркурий, который  
считается в традиции сыном Чандры от Тары); सािसपािण [sāsipāṇi] с мечом в руке. 
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Текст 1 колонки Бехистунской надписи, под стопами Дария 
(DB1, 1-96 строчки) 

 
 
 
 
 

(Неоконченная восточная повесть в стиле «гоголь-транс») 
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Line: 1 . ��� . ��"� �& . 
&�����  

.  x"	 . 
&����[� . 
&�� ]��� /����  

: a-d-m : d-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-za-i-ya  
: v-zi-r-k : ju-si-a-ya-za-i-[ya : ju-si-a-y]-za-i-ya-/a-n-a-m  

 
«Человек/сей Дар-рис славный-царь,  
богатырь/громовержец славный-царь из-славных-царей» 
 
��� [a-dam] = «данный / сей > человек» 
��"� �&  «Дарящий-ячмень (/рожь/рис/овёс)» < य᳞ [yavya] 1. m. 
(лунный) месяц (как содержащий yava, т.е. «светлую» половину меся-
ца); 2. засеянный ячменём, подходящий для ячменя; m. запас ячменя 
или др. зерна. (-� �&  -yavausi > «овёс»). 
 
 «В этой стране (Вавилонии) произрастает ячменя так много, как нигде 
в другой местности (говорят, ячмень даже дает урожаи сам-триста)». 
[Страбон] 
 
— Метафоричесий Õ'ÄÖ ŠAR.RU.KI.IN = Сараци́н  
(Саргон Древний, основатель династии в Аккаде);  
сарацинское пшено — «рис». 
 

&�����  [jusia-yazaiya] «которого почитают (право-)славным»  
= जु᭬य [juṣya] быть почитаемым, जु᭬यम् [juṣyam] служба; Lat. jūs, право.  
+ यश᭭य [yaśasya] [यशस े िहतं यत्] прославленый; = yaśovatī f. «Одарённый 
славой» (имя города на вершине горы Мэру); «Одарённая славой» (рас-
простр. женск. имя).  
 x"	 = वािजराज [vāji-rāja] N. of Vishṇu Pañcar. [vajira] a thunderbolt;  
usually with ref. to Sakka’s (= Indra’s) weapon. 
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Line: 2 . 
&����� [. ] ��"%�� . 
&�����  

. �( [����� . ] !&� /�%�(��  

: ju-si-a-ya-za-i-ya [:] P-a-r-s-i-ya : ju-si-a-ya-za-i-ya  
: d-ni-[ya-u-n-a-m :] Vi-si-t-/a-s-p-ni-ya-a  

 
«славный-царь Персии славный-царь данников/стран Остро-верхого» 
 
!&��%�  [Visita-aspa], [Vis-tāspa] = Ὑστάσπης = िविशत [vi-śita] (< śi /śo) 
заострённый; + आ᭭पद [āspada] n. местопребывание. Ὑστάσπης 1. сатрап 
Персиды при Камбисе, отец Дария I Her.; 2. сын Дария I и Атоссы, брат 
Ксеркса Her.; 3. зять Гобрия, друг Кира Младшего Xen. 
!&��%�  [Vis-tāspa] «Царь-горы» = िवश ्[viś] входить, проникать  
+ थ᭭य [thasya] Gen. от थ [tha] m. гора; защитник; > (Tatar) taş камень. 
 

 Тушпа — древний город на восточном берегу 
озера Ван, столица государства Урарту (9 — нач. 
6 вв. до н.э.). Цитадель Тушпы находилась на вы-
сокой скале, город располагался у её подножия на 
месте современного города Ван (Турция). При 
царе Менуа (конец 9 в. до н.э.) к городу был про-
ведён канал, подводивший воду горных родников. 
Армянский историк 5 в. н.э. Мовсес Хоренаци 
приводит описание (кн.1, гл. 16) скалы, канала и 
легенду о постройке Вана царицей Шаммурамат 
(Семирамидой). 
 
Уничтоженная статуя царя из Хатры (там была 
подпись на арамейском: «Удал царь, благородный 
слуга Бога, благословлённый Богом»).  
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Line: 3 . ��' . �"&��(�� . ���  

. (
����&[�� !! . �]���� .  

: p-u-ri : A-r-si-a-m-ni-ya-a : n-p-a  
: Ni-ju-a-m-n-i-si-[i-ya !! : za]-a-t-i-ya :  

 
«града/сын Пресной/Текучей=Орошения вод Сдерживатель. Сказал» 
 
��' 1. «парень / puer» = сын; 2. पुᳯर [puri] город (pūri наполнение), река. 
�"&��(��  «Ороситель-ная» < ārṣam Impf. «я тёк» < ऋष् [ṛṣ] течь 
RV. AV. VS. = अष्ᭅ [arṣ] = ἔρση; + आर᭭य [ā-rasya] n. отсутствие вкуса, без-
вкусие, пресность; отсутствие аромата.  
(
����&[��  < ᭠याम [nyāma] m. (= niyama) сдерживание;  
ограничение. Nijuama-naisīya «Сдерживатель» ≈ «Aka-gamunas»  
/ «У-гомонитель»; (Sumerian) ne-ha, Akk. nēhtu «спокойный, мирный».  
= Ἀγαμέμνων (ἄγαν «много» + μέδομαι «обдумывать»)  
= (Sumerian) nig2-umun, niĝ2-umun «знание». 
�����  [zāt-iha, zāt-hīya] = «сказал» («суть-здесь»), «said»  
< साध् [sādh] достигать или приводить к цели; स᭜य [satya] подлинный, 
истинный < सत् [sat] a. существующий, реальный; + िह [hi] приводить в 
движение, ведь; / ईय [īya] (Ā., īyate) ходить «кругами»; подходить к кому-
либо по просьбе Acc.dupl.; спрашивать. 
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Line: 4 ��"� �& . 
&����� . ��� . ����  

. !&��%� . !&��%� [(�� . ���]� . �"& /��  

d-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-za-i-ya : m-n-a : p-i-t-a  
: Vi-si-t-a-s-p : Vi-si-t-a-s-p-[ni-ya-a : p-i-t]-a : A-r-si-/a-m  

 
«Дар-рис славный-царь: меня питал=отец Остро-верхий,  
Остро-верхого отец Орошающий/Стремительный,» 
 
 
Line: 5 . �"&��(�� . ���� . �"���"��  

. �"���"��(�� . ��� [� . ��&��& ]  

. ��&� /��&  
: A-r-si-a-m-ni-ya-a : p-i-t-a : A-r-i-ya-a-r-m-n  
: A-r-i-ya-a-r-m-n-ni-ya-a : p-i-t-[a : Di-i-si-p-i-si] : Di-i-si-p-/a-i-si  

 
«Орошающего отец Агр-Арий, ариев-армян/арамеев отец вообще всех» 
/ «Орошающего отец Агр-Арий, Агр-Ариев отец Аналитик, Аналитика» 
 
— Настоящий Арий: Армянин-аграрий.  
 
��&���& [dīsi-paisi] = Τεΐσπης / «δεσπότης»  
1. < ıɒ dIM, dTe-e-i-še-ba = dA-da-ad, Громовержец-тучегонитель. 
2. «Dis-positus» = ᳰदशस ्[diśas] f. направление, область + पैश े[paiśe] вход; 

/ «Везде-сущий» < ᳰदिश ᳰदिश [diśi-diśi] adv. везде, повсюду. 
3. [Dhī-Sipaisi] «Спас» = धी [dhī] мысль + ᭭पश ्[spaś] m. «смотрящий,  
наблюдающий; стражник; вестник (в т.ч. вестник Варуны, Владыки вод). 
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Line: 6 . ���� . (
����& !! . �����  

. ��"� �& . 
&�� [��� . � ](�"� /���  

: p-i-t-a : Ni-ju-a-m-n-i-si !! : za-a-t-i-ya  
: D-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-[za-i-ya : a-v]-ni-ya-r-a-/ti-i-ya  

 
«отец Вседержитель. Сказал  
Дар-рис славный-царь благо-излучающий» 
 
� ](�"� /���  < अवन [avana] n. благосклонность;  
अवान् [avān] (формы आन्) вдыхать + «radix». 
 
 
Line: 7 .   ��  .  (
����&���  .  �(���(�   
. (�� . �#�! [��� . ] ����� . ��/(�  

: v-ya-m : Ni-ju-a-m-n-i-si-i-ya-a : za-ni-ya-a-m-ni-ya  
: ni-di-a : p-ru-u-vi-[i-ya-t :] a-m-a-t-a : a-m-/ni-ya  

 
«вам (в качестве) Вседержителя занимающим  
гнездо/место правителя, отсюда/бесконечно всех» 
 
�����  = amātā Inst.sg. f. < amāt < मा [mā] соизмерять; 

/ अमात् [amāt] adv. 1. из дома 2. отсюда.  
��(�  [ama-niya] = «omnis» каждый, весь. 
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Line: 8 . (�� . �#�!��� . (�� . ���
�  

. ���� . 
&�� [���� . � ]( !! . � /����  

: ni-di-a : p-ru-u-vi-i-ya-t : ni-ya-a : a-m-a-ju-m  
: t-u-m-a : ju-si-a-ya-[za-i-ya-a : a]-ni !! : za-/a-t-i-ya  

 
«место -блюститель (для) них от-моего дома царь он. Сказал» 
 
— «Славный-царь» = «Вседержитель», а сам Дар-рис = «соправитель». 
 
 
Line: 9 . ��"� �& . 
&����� . 0000 . ���  

. ����� [� . ���]� . [�]#� �  

: D-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-za-i-ya : 2-2-2-2 : m-n-a  
: t-u-m-a-ya-[a : t-ya-i]-ya : [p]-ru-u-v-m  

: Dārayavauš : xšāyaϑiya : 8 : manā : taumāyā : tyaiy : paruvam  
«Дар-рис cлавный-царь: 8 собственными(меня) домами теми правит» 
 
 

Line: 10 . 
&������ . �( . ��� . � � . 0000/  

. ��!����"�� [.  �� . ] 
&����/��  

: ju-si-a-ya-za-i-ya-a : a-ni : a-d-m : n-v-m : 2-2-2-2-1  
: zu-u-vi-i-t-a-p-r-n-m [: v-ya-m :] ju-si-a-ya-za-i-/ya-a  

 
«славных-царей он; человек новым/с-ним 9 — 
свиту-увеличив из-ваших славных-царей» 
 
��!����"�� < आपर् [āpar] v. (P., III, āpiparti; P., IX, āpṛṇāti; P., VI, 
āpriṇati; формы от पर् par) наполнять, исполнять чьи-л. желания;  
Ā. наполняться, насыщаться; Ā. увеличиваться. 
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Line: 11 . ��(� !! . ����� . ��"� �&  

. 
&����� .  [&�� . ] ��"�x� /�(  

: a-m-ni-ya !! : za-a-t-i-ya : D-a-r-ya-v-u-si  
: ju-si-a-ya-za-i-ya : v-[si-n-a :] A-u-r-m-zi-d-/a-ni  

 
«всех. Сказал Дар-рис, cлавный-царь: из-всех Восседающего-на-Змее» 
 
��"�x��  [Auram-sidā, /-azdā] «Ормузд», в армянской мифологии 
— планета Юпитер (ՀՈՒՐ ʰюрь «огонь», ԱՅՐՈՒՄ айрьюм «сжигание», 
ԱՍՏՂ асдѓ «звезда»).  
«Auram-azdā» ≈ «Ζεῦ-πατρῷε» = «Juppiter» ≠ Солнце. Так (у Ксенофон-
та) обращался умирающий Кир к «Διί τε πατρῴῳ»: «Зевс Отчий и ты, 
Гелиос (Ζεῦ πατρῷε καὶ Ἥλιε), и вы все, остальные боги, примите эти 
жертвы в знак признательности моей за все мои удачи и в благодар-
ность за то, что вы всегда указывали мне и на жертвах, и небесными 
знамениями, и полетом вещих птиц, и речениями, что мне надо было 
делать, а что — не надо». 
 
��"�x��( < आयुस ्[āyus] m. Аюс (сын царя Пурураваса от апсары 
Урваши); n. жизнь; жизненная сила; здоровье; долголетие; жизнеспо-
собность, живучесть; пища; астрол. Аюс (другое назв. 8-й лунной стоян-
ки). आयुवᱷद [āyur-veda] m. 1. назв. одной из Упавед, трактующей медицин-
ские вопросы; 2. медицина मिषधान. औरग [auraga] (ura-ga «грудью-
идущий») m. змея, змеиный MBh., Naish.; (am) созвездие Āśleṣā L. अ᳣ेषा 
[A-śleṣā] f. (название лунной накшатры, состоящей из 6-ти звёзд из со-
звездия Гидры, включая γ Гидры, напоминающих свернувшуюся змею). 
 
आयुर् āyur + मिषधान maṣi-dhāna n. чернильница = «Мать Писания». 
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1. Медея на колеснице солнца, а внизу — её убитые дети. Фрагмент 
полихромной росписи на кратере из Лукании (около 400 года до н.э.) — 
из собрания Кливлендского Музея Искусств. 2. Солнце с уреями — 
фрагмент стеллы Аменхотепа III из поминального храма царя в Запад-
ных Фивах (около 1360 года до н.э.). 
 
— «Солнце» похоже на символическое изображение матки. 
 

 

     Auram-zidā 
 
     — так получается 
     «зороастрийский пояс». 
     Барельеф на могиле Ксеркса?   
     в Naqš-e Rustam. 

 

— Всё это про зодиакальный круг, где в небе «Дева (Spica) на Вороне», 
и про земледельческие циклы (см. «Исправленная Астро-гномия»). 
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Line: 12 . ��� . 
&����� . ���� . ��"�x��  

. 
&'� . ��� [. �"]��" !! . �/����  

: a-d-m : ju-si-a-ya-za-i-ya : a-mi-i-ya : A-u-r-m-zi-d-a  
: ju-si-ri-m : m-n-a [: pu-r]-a-pi-r !! : za-/a-t-i-ya  

 
«человек/сей, славный-царь мой, Восседающий-на-Змее  
назначил/указал меня правителем/городовым. Сказал» 
 
�"��"  [purāpir] < पूपᭅित [pūr-pati] (pū́r-) the lord of a castle or city RV. 
 
 
Line: 13 . ��"� �& . 
&����� . ���  

. �(��  . ��� . ��� [. �� ]����& .  &�/�  
: D-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-za-i-ya : i-m-a  
: d-ni-ya-a-v : t-ya-a : m-n-a [: p-t]-i-ya-a-i-si : v-si-n-/a  

 
«Дар-рис cлавный-царь: имею  
данников/стран тех, мне подчинившихся, всех» 
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Line: 14 . ��"�x��( . [� ]��&�� . 
&�����  
. �(� . ��"% . � �  

[. � ]���#�& . � /��"�  

: A-u-r-m-zi-d-a-ni : [a]-d-m-si-a-m : ju-si-a-ya-za-i-ya  
: a-ni-m : P-a-r-s : U-v-ji [: Pi]-a-pi-i-ru-u-si : A-/za-u-r-a  

 
«Восседающего-на-Змее людей-самих  
царь оных: Перса, Друга(Эламита), Папирусия(Вавилонян), Асура,» 
 
��"% < पषᭅ [parṣá] 1. (parṣ, pṛṣ) a bundle, sheaf RV. X.48.7 (Nir. III.10);   
2. parṣa = paruṣa, rough, violent (as wind) BhP. > बरासी [barāsī́] (varāsi, va-
rāśi) ткань, одежда из плетёной материи MaitrS. Br. ŚrS.  
> «ворс» + «вязаная одежда». 
 
— Идея связывания и петли = лейтмотив древнеперсидской культуры. 
 
� �  «Уважаемый», «у-Вас» (= Друг, эламит) < உைவயΆ [uvaiyam] < 
उभय [ubhaya] sg., pl. оба. + உவᾲசᾹ [uvaccaṉ], n. 1. Member of a caste of 
temple drummers and Pūjāris of Kāḷi; ᾘசாாிᾲசாதியாᾹ. (நᾹ. 144, மயிைல.) 
2. Member of an ancient tribe of Arabs; உைவᾲசᾹ [uvaiccaṉ], n. < உவᾲசᾹ; 
ஓᾲசᾹ [ōccaṉ], n. < உவᾲசᾹ. cf. ஓசᾹ. [M. ōccan.] Male belonging to a 
caste, members of which usually officiate as priests in temples sacred to 
Piṭāri (= भᲵाᳯरका Bhaṭṭārikā = Богиня दुगाᭅ Durgā); ஓᾲசᾹ [ōccaṉ], n. prob. 
upādhyāya. Teacher; கணᾰகாயᾹ. உைவ [uvai], impers. demonst. pron. < 
உ⁴. They or those things that are near you, or yonder, at a distance not far 
off; உᾱᾁ῀ளைவ (திῂ. திᾞவாᾼ. 1, 1, 4). (Akkadian) «Elamtu» (самона-
звание — «Haltamti»; их главные города — Сузы и Анчан) ≈ (Arabic) 
īlāama сокр. от īlaá «направление к, вместе с» + maā «там, где». 
����#�& [Piyā-bhīrū-si] «Пить/разливов-боящаяся» = папирус(цы);  
(᭡य ैpyai / पी pī + भीᱨ bhīrū / भेल bhela) பிரமΆ [piramam] < ᮩᳬन् [Brahman]. 
«����#�&» > «populus» 1. народ, 2. pōpulus тополь; «people». 
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Line: 15 . �"��� [. ] ���"�� . ���� . �"�(��  

. %�"� . ��� [. ��� ] . �"���  

. 	� /���	  

: A-r-pi-a-ya [:] Mu-u-d-r-a-ya : t-ya-i-ya : D-r-ya-ni-ya-a  
: S-p-r-d : Ya-u-n [: M-a-d] : A-r-mi-i-n : K-t-/p-tu-u-k  

 
«Аравии Счастливой, (и) той Дардании/Троянии(трудноодолимых), 
Сард(сефардов), Ионии, [Мидии,] Армении, Каппадокии» 
 
�"��� . ���"��  > «Arabia Felix» (т.е. Сабейское царство, ≈ 
совр. Йемен) < मुᮤ [mudra] 1. весёлый, 2. приветливый; मुᮤा [mudrā] закры-
вающий что-л., запирающий что-л.; печать, печатка; кольцо с печаткой, 
любое кольцо. 
 
— माᮤ [Mādra] «Радость», имя страны и её царя; дочь царя Мадры, 
Мадри, была второй женой Панду, матерью близнецов Пандавов: Наку-
лы и Сахадэвы, рожденных от Ашвин.  
 
�"�(��  [Dar-yaniyā] < darhaṇīyāḥ Fut.pas.part.voc.pl. < दृᲝ [dṛh] 
(dṛíṁhati) укреплять RV., AV. = दुयᲃधन [Dur-yodhana] «Трудноодолимый». 
%�"�  = *Сарды (лид. Сфарда) — столица древней Лидии, её руины 
находятся на западном побережье Турции к северо-востоку от Измира. 
Примерно там находилась историческая прародина этрусков. 
���  = Ἰωνία, ион. Ἰωνίη, ἡ Иония (западное побережье М. Азии между 
Карией на юге и Эолидой на севере) Her., Thuc. 
	����	  [Kata-patū-ka] Каппадоки(ец), = «Кибиточник» / «Быстрые 
тапки» = कट् [kaṭ] двигаться + पाद ू [pādūḥ] обувь, сандалии, тапки; पादुका 
[pādukā] перемещающийся на ногах, пеший (см. «Руководство по ловле 
Майской феи», стр. 19-20). / पटमय [paṭa-maya] выполненный из ткани; n. 
«холщовый дом», палатка; < का᭛डपट [kāṇḍa-paṭa] m. внешний тент. 



Академия персоведения.                                         (Δ. Artifex) 

13 

Древн. Египет мог получить имя  ���"��  «Мудрая» только после 
правления фараона Тутмоса I, и дело здесь вот в чём: сына жрицы и 
неизвестного отца (говорили, что Бога мудрости Тота) звали, оказыва-
ется «Вальдемар», или «Бальдр» (Μπαλντρ). — Да, того юного сына 
Одина!  И основателя династии Нового Царства по-совместительству: 
 

 

Hor Bul/Mul-dhe-is?-mor (wa);  
или по-нашему: «Владимир» 
(правил в 1504?-1492? до н.э.) 
 
Маму звали: Kon-te-no-pota, 
она была наложницей из семьи 
верховного жреца Амона. 
 
вариант: (сын «Мулат»,  
и мать «Кон(тра)цепция») 

 

 
1. फल ्[phal] pres.p.I, phalati; inf. phalitum плодоносить + ई᭬म [īṣma] Весна. 
2. γόνος, плод, семя, νήπτης, воздержный; κοντο-φόρος, несущий копьё.  
+ (Tamil) ேகாᾶடᾹ [kōṇṭaṉ], n. < goṇḍa. (நாநா᾽ᾷத.) Low-born person. 
ெகாᾶடாᾌ-த᾿ [koṇṭāṭu-], v. < ெகா῀- + ஆᾌ-. [M. koṇṭāṭu.] intr. To enjoy a 
person's society, take pleasure in one's company; [T. koṇḍāḍu, Tu. koṇḍā- 
ḍuni.] to praise, appreciate; to fondle, caress.  
 
История скандинавского Бальдра не случайно параллельна другому 
герою другого эпоса — царю «Стойкому в битве», которого звали युिधि᳧र 
[Yudhi-shṭhira], а его мать कु᭠ती [Kuntī] стала супругой Бога справедливо-
сти «Закона» धमᭅ [Dharma]. — Стойкий «Оудъ», или «юд» воевал с …  
Дарданом (< दुयᲃधन Dur-yodhana «Трудноодолимый»). 
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Line: 16 . �"�  . x"	 . ("�  . � �"x���  

. ��
�"�& . [%��]�� . ���" . % /	  

: P-r-za-v : Zi-r-k : Ni-r-i-v : U-v-a-r-zi-mi-i-ya  
: Pi-a-ju-t-r-i-si : [S-u-ku]-u-d : Du-d-a-r : S-/k  

 
«Металлики(Парфии), Латников?, Моряков/Ариев?,  
Солегонов(Хорезма), Богатырей(Бактрии), Согдианы, Татар, Саков» 
 
�"�  = पारशव [pāraśava] 1. сделанный из железа, m., n. «из чего де-
лают топоры»; 2. = название смешанной варны, в которую входят ро-
дившиеся от отца-брахмана и матери-шудры; > Παρθικά, парфянское 
государство Plut. 
x"	  < जीरक [jīraka, jīraṅka] зира (cumīnum) или тмин;  
> (Arabic) zirun пуговица, почка > zirḵun броня, ẓirrun кремень. 
= Δραγγιανή (Дрангиана), или Заранг; область в бассейне озера Хамун и 
низовьях реки Гильменд (область на юго-востоке Ирана и юго-западе 
Афганистана). 
("�  < िनयाᭅ [niryā] (P, II, niryāti, формы от yā) выходить, выступать 
из Abl., уходить откуда-л Abl., или куда-л. Асc., отправляться куда-л. 
Dat.; (с niṛgayām) ходить на охоту; уходить из жизни, умирать; протекать 
(о времени); пропалывать (поле). िनयाᭅम [niryāma] m. матрос; рулевой, 
кормчий. 
 
— Это может быть и Ариана = «Прародина» (ариев R1a), и любой 
«центр мореходства», такой как Финикия (Ливан), или Дельта Нила. В 
любом случае в слове «niraiva» заложена идея (про-)истечения: «िनरय 
[Nir-aya]» Преисподняя / «िनवाᭅण [Nirvāṇa]»; िनवᭅन [nir-vana] безлесая / 
открытая страна. 
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Что же до самой Арианы, то она огибает Заранг с севера: «Арии живут 
вдоль страны дрангов на севере и на западе, почти что окружая не-
большую часть их области. Бактриана же расположена к северу вдоль 
Арии и страны паропамисадов; в этой области Александр перевалил 
через Кавказ?, направляясь к Бактрам. На западе непосредственно за 
ариями живут парфяне, и лежит область у Каспийских Ворот. К югу от 
этих областей находится пустыня Кармании, а затем идут остальные 
части Кармании и Гедросия». [Страбон] Так что Ариана получается не-
большой, а её «Центр» — город Герат, названный Александром 
«Αλεξάνδρεια εν Αρίοις» (древнеперсидский город Артакона или Арейа). 
И эти ариане родом пуштуны. «Название Арианы распространяется на 
часть Персии и Мидии, а также на северные части стран бактрийцев и 
согдийцев. Ведь эти народности говорят почти на одном языке только с 
незначительными отступлениями». [Страбон] 
 

С другой стороны, вернёмся к конкретному месту происхождения цар-
ской династии Дар-риса. Корни династии уходят в страну Наири (асси-
рийское название группы племён и озера Ван, «tâmtu ša mât Nairi», 13-
11? вв. до н.э.). Для царя всё, вероятно, происходило от истоков Тигра. 
Там же, среди многих других народов, живут потомки «западных ариев» 
(гаплогруппа R1b), связанных также и с Древним Египтом. Скорее все-
го, Дар-рис ведёт свою родословную именно от царей Урарту. Тогда 
кем приходится «Дар-рис» для династии? 
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��"� �& [Dār-yavausi] 
 «Дар-рис» (пр. 522-486? до н.э.) 
 

Сардури II (764?-735? до н.э.),  
проигравший Тиглатпаласару III? 
 

!&��%�  [Vis-tāspa]  
/ [Visita-aspa] «Царь-горы», 
«Островерхий» 
 

Аргишти I (786?-764? до н.э.), 
основатель Эребуни (Ереван); 
> Ὀρέστης «горец», Агамемнона 
 сын, убивший мать.  
 

�"&�� . 
[Arasiama] 
«Ороситель(-ница)» 
 

Менуа (810?-805?), > Μενέλᾱος; 
/ Семирамида (805-783? до н.э),  
развивал(а) хозяйство, построил(а) 
множество оросительных каналов и 
дорог; > «Елена Клитемнестрова». 
 

�"���"��  . 
[Arai-yāramana]  
«Арий с Ярмом» (брат Кира I) 

Арам, Aššur-nāṣir-apli (II) 
(883?-859? до н.э); > (?) Нимрод, 
«Могучий зверолов перед  
Господом» (Быт. 10:9). 
 

��&���& [Dīsi-paisi]  
«dis-positus» / «Τεΐσπης» 
 

Ишпуини, ≈ «эӌ панал» (823?-811?), 
который ввёл урартскую клинопись.  
 

(
����& . 
[Niyuama-naisi] «knowing-ness» 

«Агамемнон» = *Арам 

 

Во времена «Агамемнона» те «арии» и греки-дорийцы были одним на-
родом горцев у озера Наири, а Троянская история с участием греков и 
Агамемнона — это про то, как Aššur-nāṣir-apli II захватил тройной город 
финикийцев — Тир, Сидон и Арвад (868 год). Гомер мог участвовать в 
той войне, ведь, по словам Геродота, жившего примерно в 484-425 до 
н.э., поэт жил за 400 лет до него. Но вернёмся к нашим персам. 
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� �"x���  «Солёная земля» = Хорезм (солончаки у Аральского 
моря) < உவ᾽¹-ᾷத᾿ [uvar-] To taste saltish, to be brackish, as a mineral 
salt, உᾺᾗᾰகாிᾷத᾿;                           + िजम् [jim] (pas. jimyate) есть, кушать;  
� �"x���  «u-vārazimiya» > वाᳶधम् [vārdhim] в Океане; वᳶषमन् 
[varṣiman] m. ширина; простор; वᳶषन् [varṣin] заливающий дождём. 
���"  *[du(h)-dar] = «Дояр» < दु᭏ध [dugdha]  
1. pp. от दुᲝ [duh] (доить корову); 2. молоко, сок. 

ᾐட᾽² [tuṭar], n. < ᾐட᾽-. Chain; சᾱகிᾢ. 
दुद [Duda] название горы MBh. XIII, 7658.  

 
— Те «татары» у Памира, в основном и есть таджики. 
 
%����  [Sū-kūda] «Неприступная» Согдиана — сход Баранов = सुगूढ 
[su-gūḍha] закрытый, хорошо охраняемый MBh. Pañcat.; सᱟड [sa-huḍa] с 
баранами MBh.; सू [sū] 1. приводить в движение, 2. порождать, давать > 
Sahūdakas, холмистая страна Vā.45.136.  
 

> ᱠड् [hūḍ] (ᱠडते) ходить, ᱠणः [hūṇaḥ] варвар, иноземец. 
> (Anglo-Saxon) gūð-heard, bold in battle El.204. 
> κῦδος, слава, честь; κῡδιάω гордиться. 

 
— Согдийцы были единственным народом, которому  
удалось выиграть в сражении с Александром Македонским. 
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     Тетрадрахма Деметрия I, 
     правителя Бактрии  
     200-185 гг. до н.э. 

 
��
�"�&  [Piaju-taraisi] «Пьяху-тариш», «pyāyyata-ṛṣi / pyāyya-
tarṣiṇī» > «Богатырь» = Бактрия ≈ Афганистан ∓ Пакистан (Пенджаб); < 
Панчанада, (पᲱान᭠द pañcâ̱nanda, в.-пандж. ਪੰਜਾਬ ਖੇਤਰ) — название 
намывной равнины; там, в долинах пяти рек сформировалась Индская 
цивилизация. «Махабхарата» помещает на Пенджабской равнине битву 
Пандавов и Кауравов. 
᭡याय ् [pyāy] Pres. Ā., I, pyāyate; (= pyai, pi II) pas. pyāyyate; ppasp. pyāna, 
pyāta, pīna; расти, увеличиваться; раздуваться, разбухать; быть изо-
бильным, быть избыточным; переливаться через край. 
+ तृष् [tṛṣ] f. жажда; сильное желание, алчность; «Желание»  
(имя дочери Камы, Владыки страсти); tarṣiṇī жаждущий. 
 
— Значит «Бога-» соответсвует корню «Βάκχος» (впервые у Soph.; тж. 
Ἴακχος и Διόνυσος) Вакх (сын Зевса и Семелы, уроженец Фив, бог вино-
града, виноградарства, виноделия и вина) > bāca (bacca), ae ягода. ᭡याय ्
[pyāy]  βάθος, глубина, обилие, πόσιος ἐν βάθει в разгар попойки 
Theocr. + vacuo [vacuus] опорожнять. 
 
— У семитов этот термин также восходит к идее пития и виноделия:  
1. Элохим = muela [Aleum] «Кровь»* < (Latin) alum квасцы < alo, aluī,  
alitum, ere кормить, вскармливать, питать. > (Turkish) al, алый. 
2. (Arabic) alllahu, ʼāallh «Аллах» < अ᭨ला [allā] мать (Voc. अ᭨ल) अ᭥बाथᭅन᳒ो- 
᮳ᭅ᭭वः P. VII.3.17., Верховная Богиня; + लाख ्[lākh] = राख् [rākh] быть сухим, 
удовлетворять; रक् [rak] пробовать (> лакать; to like). 
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Line: 17 . ����& . ([" ]� ��& . �	  

. �"(" � . �(��  . 20/ !!  

. ����� . ��"/� �&  

: za-t-ku-u-si : ni-[r]-u-v-t-i-si : M-k  
: pu-r-ni-r-v-m : d-ni-ya-a-v : 20-2-1 !! : za-a-t-i-ya : D-a-r-/ya-v-u-si  

 
«сотен/Сто-коровых/всего?, Ненаселёных — Магов/великих  
Древних/пустынь подданных-стран 23. Сказал Дар-рис» 
 
����&  «-сот-гуж» < शतग [śatá-ga] being in the hundredth;  
/ śataguṣu Loc.pl. शतग ु[śata-gu] bah. имеющий сотню (много) коров; 
/ śaṭṭhāsu Loc.pl. < शठ् [śaṭh] (P., X, śāṭhayati) завершать, выполнять. 
("� ��&  < நிᾞவாசΆ [niruvācam], n. < nir-vāsa.  
The state of being uninhabited; ᾁᾊயிᾹைம. 
�"(" � < िनरव [nirava] a. незащищённый; 

पुरिनवेश [pura-niveśa] the founding of a city. 
�	  < 1. माᲝ [māh] v. измерять, отмерять, взвешивать 
2. «Маги» < मघ [Magha] m. (щедрый) подарок, вознаграждение;  
богатство, власть; Магха (назв. страны «млеччхов», т.е. не-ариев). 

+ �"(  < पुराण [purāṇa] относящийся к древним или старым  
временам, древний. = �	  .  �"(" � «Магов древних». 

 
— «Маган» и «Маги» = нынешние Эмираты и Оман. 
(Al ‘Āmrāt < �"���  «Мартия») — Скорее всего, многие конфликты 
между «шиитами и суннитами» начались задолго до появления ислама 
и являются следствием борьбы ариев с млеччхами. В основе, как мне 
кажется, лежат два принципа: 1. бескорыстное следование Пахтунва-
лай, либо Дхарме  2. оккультное приспособление (необязательно с 
дурными целями). 
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Line: 18 .  
&�����  .  ���  .  �(��  .  ���   
. ��� . ��� [���&] .  &�� . �� /"�x��(  

: ju-si-a-ya-za-i-ya : i-m-a : d-ni-ya-a-v : t-ya-a  
: m-n-a : p-t-i-[ya-a-i-si] : v-si-n-a : A-u-/r-m-zi-d-a-ni  

 
«славный-царь: имею/ему страны/данников тех (что) 
мне покорились все Восседающего-на-Змее» 
 
��� . ������& = «от меня попятились». 
 
 
Line: 19 . �[� ]� . ��	� . �(�� . ���  

. ����� . ��"�� [. �� ]&�� . (���  

: m-[n]-a : pi-d-k-a : a-ni-t-a : m-n-a  
: pi-a-su-i-m : a-pi-r-t-a [: t-y]-si-a-m : ni-di-a-m  

 
«(а кто) меня (от) угнетения/стопы против — моей  
пястью заперт в-то-самое место» 
 
��	�  < पीडक [pīḍaka] m. угнетатель, притеснитель. 
�����  = «пясть» (пестовать) < ᭡य ैpyai. 
(��� < नीडय [nīḍaya] Láyate (for -ḍayate), to bring to rest RV. VI.35.2. 
(Sāy. «bring together», «cause to come to close fighting»).  
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 Line: 20 . ��(� . 
&� � . "����� � . �   

. �
�� ��� !! . ����� . ��"� /�&  
: a-za-ni-ya : ju-si-p-v-a : r-u-di-p-t-i-v-a : a-v  
: a-ki-u-n-v-ya-t-a !! : za-a-t-i-ya : D-a-r-ya-v-/u-si  

 
«внутри/своей усыпальницы роди-теля  
для почитания/сожжения. Сказал Дар-рис» 
 
��(�  < आस᭠य [āsanyá] being in the mouth ŚBr. XIV.4.1.8. 

&� �  «усыпавница» < 1. सीप [sīpa] a vessel (for making libations) L.  
2. िशिपिव᳥ [śipi-viṣṭa] «Проникнутый лучами?» — эпитет Шивы и Вишну  
< िशिप [śipí] луч света Nir. V.8; кожа W.  
"����� �  «Родо-» + «ветвь/проникновение»  
< பதிைவ-ᾷத᾿ [pati-vai-], v. tr. < பதி³ [pati], n. < பதி¹-. 1. Penetration, 
transfixion, thrust; பதிைக. ᾒᾶணிைலேவ᾿ பதி ெகாᾶᾌ (சீவக. 1186). 2. 
Sapling for transplantation; நாιᾠ. Loc. 3. See பதியΆ¹. Loc. 4. Abode, resi-
dence; உைறவிடΆ. (திவா.) பதி யிι கலᾱகிய மீᾹ (ᾁற῀, 1116). 5. Home, 
house; ᾪᾌ. (திவா.) 6. Temple; ேகாயி᾿. (சᾱ. அக.) 7. An oracular shrine; 
ᾁறி ெசா᾿ᾤΆ இடΆ. பதியிᾞᾸத பதிெய᾿லாΆ பதிவாகᾲ ெசᾹேறᾹ (நாᾴ. 
மᾞமᾰ. மா.). 8. Town, city, village; ஊ᾽. பதிெயᾨ வறியாᾺ பழᾱᾁᾊ (சிலᾺ. 
1, 15). 9. The earth; ᾘமி. (ைதலவ. ைதல.) 10. Horse; ᾁதிைர. (அக. நி.) 
�  = अव [ava] I pref. с глаголами и отглаг. именами обозначает  
расчленение или направленность действия прочь, в сторону, вниз. 
�
�� ���  «Огне-вията» < ākivan < ākivas m. < अक् [ak] akati,  
to move tortuously (like a snake) L. > Ὠκεάνης (древнее назв. Нила) Diod. 
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Другая «могила Дария» есть в Naqš-e Rustam, окружённая рельефами 
эпохи Сасанидов, а поблизости есть ещё одно странное строение:  
 
 
 

 
 
 
 

 

«Кааба Зороастра» ориентирована на 
полюс ≈ 400 н.э., либо 1050 г. до н.э.,  
≈ «полюс Парфенона» — на него  
обращён и Персепольский комплекс.  
 

 



Академия персоведения.                                         (Δ. Artifex) 

23 

Внутри каабы есть надпись, сделанная при Бахраме II? (276-293 гг. н.э.) 
автором которой был наиболее одиозный зороастриец, которому дали 
имя «Картир, хранитель души Бахрама, мобед Ахурамазды». Тогда же 
«в (каждом) шахре, в (каждом) месте во всей стране деяния Ахурамаз-
ды и богов возвысились, и маздаяснийская вера и маги в стране полу-
чили великое господство, и боги, и вода, и огонь, и скот в стране дос-
тигли великого удовлетворения, а Ахриман и, дэвы натолкнулись на 
великий удар и мучения и вера Ахримана и дэвов изгнана из страны, и 
неверие… и иудеи, и буддийские жрецы, и брамины, и назареи, и 
христиане и мандеи и зиндики (манихеи) в стране были разбиты, и (их) 
идолы разбиты, убежища дэвов разрушены, обители богов (храмы) 
воздвигнуты. И в каждом шахре и в каждом месте многие религиозные 
деяния возросли, было установлено много Варахрановых огней и мно-
гие маги стали довольными и преуспевающими. И многие храмы огня и 
маги были государственно установлены и в государственных записях и 
книгах, которые при Бахраме, царе царей, сыне Бахрама велись». 
[Надпись Картира на «Каабе Зороастра»] 
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Line: 21 . 
&����� . ��" . ��� . �(��   
. �"��� . (� . ��"��  

. �( . � � . � /�"��  

: ju-si-a-ya-za-i-ya : a-t-r : i-m-a : d-ni-ya-a-v  
: M-r-t-i-ya : ni-ya : a-du-r-i-ya : a-ni : a-v-m : u-/pi-r-t-m  

 
«славный-царь: ото- брал данников (некий)  
Мёртво -го одолел он туда убрав» 
вариант: «…Смертный его одолел…» 
 
 
��" . ���  = «от-имел», «отринул» = отобрал. 
��"��  < आदुᳯर [āduri] = ā-dṝ below, ā-duri attentive NBD. (according  
to Sāy on RV. IV.30.24 belonging to ā-dṝ below) «destroyer (of enemies)». 
� � = 1. «ова́мо» там, туда; «овый» этот, тот; 2. «оба» <  आवम् [āvam] 
pron. (Nom., Acc. du. < aham) ведич. мы (двое) Nom., нас (двоих) Acc. 
��"��  «убили» = ūpire Perf.mid.3pl. < वप् [vap] отрезать, косить. 
 

— «Ова́мо» (= локатор), почти везде предпочтительнее, чем «आवम्». 
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Line: 22 . ��"� (. ) (� . �"�	 . �( . � �  
. ��"%�� . ��"%� .  &� [� ]  
. ��"�x�� /(  

: a-pi-r-m (:) ni-ya : a-r-i-k : a-ni : a-v-m  
: u-pu-r-s-t-m : a-p-r-s-m : v-si-n-[a] : A-u-r-m-zi-d-a-/ni  
 

«забрал его враг, он туда преследуя (тех, кто) 
позади/к-Западу всех Восседающего-на-Змее» 
 
�"�	  = आᳯरकः [ārikaḥ] emptying; arikaḥ его враг. 
� � < अव [ava] I pref. с глаголами и отглаг. именами обозначает  
расчленение или направленность действия прочь, в сторону, вниз.  
��"%�� [u-pura-stam] < पुर᭭तात् [purastāt] adv. впереди, дальше;  
(на) Восток, ᳒ां िनᱧ᭠धदितनील- घनाभं ᭟वा᭠तमु᳒तकरेण पुर᭭तात् Ki. 9.2. 
��"%� [a-para-sam] < अपरसद ्[ápara-sad] сидящий позади PBr.  
/ अपरशम् [aparaśa] неприкосновенный; / aparāsām Gen.pl.  
< अपरा [aparā] f. западное направление, запад; лоно, матка. 
��"%�� . ��"%� «С начала и до конца». 
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Line: 23 . ��� . �(��  . ���� . ��� . ����  

. ��"���� . ���&�� . (��� . ��( /�  

: i-m-a : d-ni-ya-a-v : t-ya-n-a : m-n-a : d-a-t-a  
: a-p-r-i-ya-a-ya : ya-za-a-si-a-m : ni-di-a-m : a-za-ni-/ya  

 
«имел/ему страны тайно (от) меня дать (пройти) 
не-приятелю своё-собственное(=Родину) в-место, своих/внутри» 
 
��"����  [a-pariyā-ya] «не-приня-тель» <> अपᳯरयािण [a-pariyāṇi]  
inability to walk about (used in execrations) Pāṇ. 8-4, 29 Kāś. 
���&�� [yazā-syam] «Я-сам-свой» (> «язы-цем»), 
 
 
Line: 24 . [� ] �� . �
�� ��� !! . �����  

. ��"� �& . 
&����� . ��"�x�� /�[��  

: [a]-v-za-a : a-ki-u-n-v-ya-t-a !! : za-a-t-i-ya  
: d-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-za-i-ya : a-u-r-m-zi-d-a-/m-[i-ya  

 
«забрал для-всесожжения. Сказал Дар-рис, славный-царь:  
О-Восседающий-на-Змее,» 
 
� ��  = «о-взял», «ото-брал».  
 
— Поэтому, из-за предательства, произошло затмение Солнца: 
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Line: 25 . ] �� . 
&'� . �"��" . ��"�x�����  
. ��%��� . ��" . ���� . ��  
. 
&'� .  

:] i-m : ju-si-ri-m : pu-r-a-pi-r : A-u-r-m-zi-d-a-m-i-ya  
: u-p-s-t-a-m : a-pi-r : ya-a-t-a : i-m : ju-si-ri-m :  

 
«вот(именно) видим правитель Восседающий-на-Змее-мой  
в-укрытие против взят/ушедший, вот видим» 
 
— Солнце, в качестве «Auram-azdā», или «Огненной-звезды», несмотря 
на то, что она ≠ Солнце. Восьмиконечная «Вифлеемская Звезда», кото-
рая обычно увенчивает Auram-azdā — символ Шамаша (Солнца), но 

ещё она похожа и на восьмиконечную звезду Инанны (Ƀτʤ Tyanaki). 
 
��  = Lat. iam «уже, теперь» = ईम् [īm] [ई-बा˚ मुच्] Ved. 1. A particle of affir-
mation or restriction; usually after short words at the beginning of a sen-
tence, after यत्, relative pronouns prepositions and particles like उत, अथ &c.; 
ᮧ यदीमुवाचेित Bṛi.Up. 2.5.16.; 2. Now; 3. This, here (एनम्).  

&'�  = «узрим» (видим) < «указан» > «назначен». 
> उषस ्[uṣas] f. утренняя заря, рассвет, утро. 
��%��� = उप᭭थ [upa-stha] 1. m. 1. лоно 2. надёжное место, укрытие  

����  = यात [yāta] ppasp. (от yā) ушедший, бежавший; предшествую-
щий, граничный; пришедший, перешедший в Acc., Loc., -о; случивший-
ся, прошедший; известный, понятый, понятный; n. движение, ход. по-
ходка; путь; поездка; прошедшее время (орр. anāgatam «неслучивший-
ся, будущий») > Engl. «had». 
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Line: 26 ( [�]��"��[�] .  &�� . ��"�x��(  

. �� . 
&'� . ��"����� !! . �� /���  

ni-[m]-d-a-r-ya-i-[ya] : v-si-n-a : A-u-r-m-zi-d-a-ni  
: i-m : ju-si-ri-m : d-a-r-ya-a-mi-i-ya !! : za-a-/t-i-ya  

 
«не-одаривающего всех (существ) Восседающего-на-Змее,  
вот видим Дающую-ночь/дающего-мне! Сказал» 
 
��"�����  [dāra-yāmīya] = दार [dāra] 1. вырванный, отдающий;  
2. жена; + या᭥या [yāmyā] ночь. 
 
 
Line: 27 . ��"� �& . 
&����� . �� . ��  

. ��� . 	"�� . �%�  . ���  

. 
&/�����  

: D-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-za-i-ya : i-m : t-ya  
: m-n-a : k-r-t-m : p-s-a-v : ya-za-a : ju-si-/a-ya-za-i-ya  

 
«Дар-рис славный-царь: вот тем/то  
(про-)меня ясно послание — Я-же славный-царь» 

 
���  «Я, аз» < अज [a-ja] нерождённый (-जा [-jā] рождённый);  
���  [yazā] = अजा [ajā] f. коза (потому-что говорит: «me-e»!); 
��  «Я-c» > Tatar. хас (присущий), Engl. has (to have); 
य [ya] pron. который (Gen.sg. yasya). 
 
— «Я» = «(не-)рождённый», а другие «я» = «смертные»! 
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Line: 28 . �� � . 	����� . ��� . 
�"�&  

. ��' . ���
� . ����� /�  
: a-pi-v-m : K-pi-u-su-i-ya : n-a-m : Ki-u-r-u-si  
: p-u-ri : a-m-a-ju-m : t-u-m-a-ya-/a  

 
«при-бывший/владевший (от) Камбиза по-имени, Кира  
сына, моими домами» 
 
�� � = «от/до-быв-вам» < आप् [āp] v. (Pres. U., V, āpnoti/ āpnute; 
prparp. āpnuvant; pratmp. āpnuvāna; inf. āptum; ger. āptvā; pas. āpyate; 
ppasp. āpta; pparp. āptavant; prpasp. āpyamāna; Caus. āpayati/ āpayate; 
ppasCausp. āpita; Des. īpsati/ īpsate; ppasDesp. īpsita; Int. не образуется; 
Fut1. āpsyati/ āpsyate; Cond. āpsyat/ āpsyata; fparp. āpsyant; fatmp. 
āpsyamāna; fpasp. āpanīya, āptavya, āpya; Fut2. āptā; Perf. āpa; 1du. 
āpiva/ āpe; pfparp. āpivaṁs; pfatmp. āpāna; Aor. āpat) достигать (цели), 
догонять, встречаться с кем-л.; нападать, атаковать; получать, добы-
вать, овладевать; испытывать, переносить, претерпевать; подходить 
каждому; входить, заполнять, охватывать; равняться. 
	�����  [Kapiu-suiya] «Капюшон?», «Аркан?» = Καμβύσης, 1. отец 
Кира Старшего, начало VI в. до н. э. Her., Xen.; 2. сын Кира Старшего, 
второй царь Персии, (529-522 гг. до н.э.) Her., Xen. <> βυσσός глубина, 
особенно морская Hom., Her., Arst. / ग᭥भन् [gambhan] m. глубина;  
+ (Latin) caput голова, вершина. 
 

— То есть, получается, что «Островерхий» (!&��%�  Visita-aspa) 
отец Дария, похож на «Капюшон» (	�����  Kapiu-suiya) скифа? 
Давайте разберёмся с этими и дугими остроконечниками. 
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Точка опоры — Асгард (Ásgarðr) = крепость URUṭu-uš-pa на озере Ван. 
 

 
 

Тушпа была столицей государства Урарту до времени правления  
Русы II (685-?639 гг. до н.э.) — То самое место, где происходили реаль-
ные битвы «Асов и Ванов». На стороне Ассирии тогда были «кельты» с 
«халдеями», с другой — «колхи», потомки Диос-куров (братья царицы 
*Семирамиды, сыновья Тиндарея-Зевса > Тевдоре თევდორე) и «вай-
нахи», или «галгай»; а где-то прямо между всеми ими — «армяне» (от 
Айка) и «греки» (ахейцы); к юго-востоку начинался «Мидгард» = Мидия. 
 
В Саге об Инглингах Асгард помещается к востоку от Танаиса (Дон), 
между страной ванов и страной Туркланд; к западу от Асгарда упомяну-
ты страна саксов (*Фригия, столица — город Гордион 10-8 вв. до н.э.) и 
Гардарики (города *Анатолии, например Иллион; само слово «qryt» — 
угаритского происхождения). 
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— Фригийский Бог неба = «Богайос» (<Βάκχος); Фриг(ия) = жена 
Одина; > Фрейя (др.-исл. госпожа), в скандинавской мифологии 
богиня любви и плодородия, из рода ванов, дочь Ньерда. Часто 
изображалась едущей на колеснице, в которую запряжены две 
кошки. Фрейе достается половина убитых на поле брани вои-
нов, в то время как другую половину получает Один. 
 
— На минойском диске из Феста присутствуют  

оба прототипа, вместе с W Ликийской гробницей: 
 

\SŠðD   KðRFKéÖ       WðNJ 
\sazéti-idá   katíra-twé-kaqéno   +   watínajá 

 
Сейчас, через тысячи лет, можно сказать, что в результате всех этих 
войн родственников и детей любвеобильной Матери — никто из потом-
ков сражавшихся не завладел полем битвы, но сама «война» пошла от 
страны «KURbi-a-i-na». — «Iyesine köre biyesi». И ни троянцы, ни данай-
цы, а сам Конь выиграл свой овёс! …Но эта война могла случиться 
только после развала Хеттской державы, или стать для неё последним 
гвоздём, а эпопея с «Народами Моря» случилась задолго до того собы-
тия… Союзниками / строителями у хеттов тогда были «гиганты» Мосхи. 
> Μαύσωλος, тиранн в Галикарнасе (Кария);         + Μαυσωλός, река Инд. 
 
Самоназвание хеттов — «Nesili» (< neṣyat < nī нести, вести), «Kanesili» 
(«канцлер» = gaṇeśvara руководитель отряда; > გენაცვალე «генацва-
ле», сударь). Картвелы могли быть спутниками, или потомками тех 
«московитов», майс-теров укладки больших каменюк («муша» рабочий, 
«мушти» кулак, + «ква» камень, Arab. kaffun удерживать = cắp = capio; 
मु᭎य᭭य [mukhyasya] высокий). Думаю, народы гаплогруппы «G-arda» — 
это «друзья Геракла», а «Могучий-муж» — «Халк» > Ἀλκαῖος = Ἡρακλῆς. 
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åĝ[đ� Ḫa-at tu-ša = «High touching» / «Высоко-горная» 
(अ᭜यस ्[aty-as] превышать + थ᭭य [thasya] гора / तᲯ [taj-ja]); 
> Ἀτ-τική «Аттика» <> Ἀκτή, «прибрежная страна» 
у поэтов Μοψοíα, или Ἰονíα, или Ποσειδωνια.  
> Ἄττης, жрец и возлюбленный  
фригийской богини Кибелы. 

 

 
 
А в конце-концов мы окажемся на Сардинии, прямо в сетях «народов 
моря». И найдём там гробницы гигантов «плитного» типа (2-1 тыс. до 
н.э.). Погребальная камера обычно имеет длину от 5 до 15 метров и 
высоту от 1 до 2 метров. Первоначально они были покрыты холмами в 
форме перевёрнутого корабля (стоит сравнить с ликийскими W wa). На 
острове стоят Нураги (около 8000 мегалитических башен; появились в 
17 в до н.э.), есть нечто типа зиккурата, есть скальные «Domus de 
Janas» (ок. 2800 до н.э.), подобные пещерным городам в Крыму. 
 
— Вот и крышка гроба: мужик1, киммериец > გმირი «гмири» великан;  
мужик2, Хеопс, «павук» > ვეება «вээба» огромный, «дэда зардлиса»; 
мужик3, с-армат «застрельщик» < जूष् + ᮰म शरी [jūṣ + śrama-śarī]  
> უზარმაზარი «у-зарма-зари» громадный. + ՍԱՐԴ «сарьт» паук. 
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Line: 29 . ( [� ] . (�# )� � . ��� . 
&�����  
. �( . � (�� . 	�����(��  

. �"� /� [�  
: ni-[u-v] : (p-ru)-u-v-m : i-d-a : ju-si-a-ya-za-i-ya  
: a-ni : a-v-ni-ya-a : K-pi-u-su-i-ya-ni-ya-a : pi-r-a-/t-[a  

 
«снова/ими правим теперь, славный-царь  
он вместо Камбизовых; (а) брата» 
 
���  = इदा [idā] adv. теперь, сейчас, именно, как раз. 
 
 
Line: 30 . �"�� ]� . ��� . �( . (����  

. (����� . 	�����(��  

. �%�  . 	/� [����  

: Pi-r-ti-i]-ya : n-a-m : a-ni : ni-m-a-t-a  
: ni-m-p-i-t-a : K-pi-u-su-i-ya-ni-ya-a : p-s-a-v : K-/pi-[u-su-i-ya  

 
«Пират по-имени он не-имел,  
не-из-рода Камбизовых. Послал/писал Камбиз:» 
 

(�����  < पैता [paitā] sacred thread. 
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Line: 31 . ] � � . �"���� . � �� . ���  

. 	����� . �"���� . � �� . 	�"(� /[�  
:] a-v-m : Pi-r-ti-i-ya-m : a-v-a-ji : ya-za-a  
: K-pi-u-su-i-ya : Pi-r-ti-i-ya-m : a-v-a-ji : k-a-r-ni-ya-/[a  

 
«там/тех Пиратов согнал Я-сам  
Камбис, Пиратов согнал войсками/покарав» 
 
� ��  = अवाज् [avāj] v. (P., I, avājati; редк. Ā., I, avājate < अज् aj)  
быстро убирать, сгонять. 
	�"(��  «кара-нием» (войском < gar «копьё») > karṇyā < कण्ᭅ [karṇ] 
v. прокалывать, пронзать, буравить, сверлить; слышать; क᭛यᭅ [kárṇya] 
(внутри-)ушной AV. VI.127.3. 
 
 
Line: 32 . ��� . ] �x�� . ��  . �� . �"���  
. � �� . �%�  . 	����� . ���"���  

: n-i-ya :] a-zi-d-a : a-pi-v : t-ya : Pi-r-ti-i-ya  
: a-v-ji-t : p-s-a-v : K-pi-u-su-i-ya : Mu-u-d-r-a-ya-m  

 
«у-них/около И-сиды/крепости овладев/был?, тот Пират  
побеждён — послал Камбиз в-Аравии-Счастливой/у-Мадров» 
 
�x��  = अिधदैव [adhi-daiva, adhi-daivata] n. покровительствующее  
божество; > (?) धीदा [dhīdā] 1. интеллект; 2. дочь, дева. 
� ��  = विजत [ava-jita] побеждённый R. III.54.6. 
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Line: 33 [ . �&�� ]  . ��� . 	�����  
. ���"��� . �&��  . �%�   
. 	�" . �"�	 . ��   

[ : a-si-i-ya]-v : ya-za-a : K-pi-u-su-i-ya  
: Mu-u-d-r-a-ya-m : a-si-i-ya-v : p-s-a-v : k-a-r : a-r-i-k : a-pi-v  

 
«азиатов/находящийся. Я-Сам Камбиз,  
у-Мадров азиатов/находящийся, послал войска врагом овладел» 
 
���  «Я-сам» = «Есмь» = «Закон»; यश [yaśa] of the fame. 
��  = «до-быв» = आप् [āp] (P. pr. āpnoti / āpnumas — V; imp. āpnuhi; 
fut. āpsyati; pf. āpa; aor. āpat) 1. достигать (цели) 2. получать, добывать 3. 
испытывать, переносить 4. распространяться, охватывать. 
�&��  [āsīya-va] < (āsayāvaḥ Pres.conj.1.du.) Pres.opt.mid.1.sg /du. 
āsīya /āsīvahi < आस ्[ās] сидеть, пребывать, находиться; āsīyati = to have 
one’s home, one’s abode or support in Loc., to live in, thrive by means of, to 
depend on Mil.75 
 
 
Line: 34 [. ��� ] . �"�� . �(�� � .  %��  

. ��  . ��� . ��"%�� . ���  

. ����� . �� /[�  
[: u-t-a] : D-r-u-du : d-ni-ya-u-v-a : v-s-i-ya  
: a-pi-v : u-t-a : P-a-r-s-i-ya : u-t-a : M-a-d-i-ya : u-t-/[a  

 
«и-той Дарданией всей овладел, и-той Персией, и-той Мидией, и-той» 
 
������ �  [A-naiyāu-vā] «Не-ведóмая» (= эламитский *Анчан)  
< anīyāvahi < नी [nī] вести, налравлять, указывать, руководить.  
> Aniyavanta — сын Kṛkin (कृᳰकन्) царь Бенареса. 
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Line: 35 . � ]����� � . �(��&� � !! . �����  

. ��"� �& . 
&����� . �/[%� ]  

: A]-n-i-ya-a-u-v-a : d-ni-ya-u-si-u-v-a !! : za-a-t-i-ya  
: D-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-za-i-ya : p-/[s-a-v]  

 
«Ан-чаном?=Свободной из-всех-подданных! Сказал  
Дар-Рис славный-царь: послал» 
 
 
Line: 36 . / �"��� . ���& . �( . �����  

. ��� . (�  . ������ . (��  

. ��&�/[�� ]� �����  

: 1 m-r-t-i-ya : m-ku-u-si : a-ni : Du-u-m-a-t  
: n-a-m : ni-u-v : u-d-p-t-t-a : ni-di-a : p-i-si-i-/[ya-a]-u-v-a-d-a-ya-a  

 
«1 смертный маг-анец Раздуватель по-имени 
снова/с-ним восстали в-месте/там письменно-уведали» 
 
�����  < dhūyamānāt «будоражащий, поджигатель»  
dhūyamāna (Pres.pas.partic.) m. < dhū;  1. «демон», δαίμων; 
2. ḍūma = hūma = poma / padma (प᳑) «Индийский лотос». 
 
< Бутон папируса, в левой руке царя 
Дар-риса (и у его приближённых).  
По смыслу — те же «fasces»,  
как у римских ликторов. 
— см. стр. 11 

 

 
— Кроме Бехистунской надписи о перевороте Мардии (Гауматы) рас-
сказывают: Геродот, Эсхил, Ктесий, Помпей Трог, Страбон и Полиэн. 
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А если царевич Гаутама Будда  Dhūmata �����? 
 
1. Dhūmata «Будоражитель» <> बुध [Budha] «Пробуждённый» 
 (кличка от врага <> определение от последователей) 
 
2. «Om maṇi padme hūṁ»; и Лотос-то, он — из Омана? 

< «hammāni padam ehaum»* ≈ «Странствуя, шагом иди!»  
 
3. Дар-рис правил Персией: 522?-486? до н.э. 

Царевич Гаутама, годы жизни: 563?-483? до н.э. 
 

4. Отца «Потомка Гаутамы» звали शु᳍ोदन [Śuddho-dana], 
что можно перевести, как «Дающий чистую пищу»  
≈ «Дар-рис» (*Сар-дури); он, как и все «Кауравы»,  
происходит от कूर [kūra] «варёного Риса» — 
«Кира» Великого и/или «Саргона» Древнего. 

 
5. Dhūmata был из «магов» (совр. Эмираты? / Оман?;  

с территорий у «макушки» Персидского залива); 
а Будда собирался посетить «Магадху». 
 

6. Будда — Шакьямуни (т.е. из Саков / шахов? Персидских);  
а его наиболее ранние изображения принадлежат к  
греко-бактрийской культуре персидской Гандхары. 

 (см. стр. 51, «Saikya-uvataisi») 
 
7. Он провёл первые 29 лет в किपलव᭭तु [Kapilá-vastu] 
 = किपल «Бурое» + व᭭तु «поле / место». 
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Line: 37 . �"	�"�& . ��� . 	�� . (��  

. � �& . !��
�(� . ��(/[� ]�  
: A-r-k-d-r-i-si : n-a-m : k-u-pu : ni-di-a  
: a-v-d-si : vi-i-ya-ju-n-ni-ya : m-a-ni-/[ya]-a  

 
«(от) Бурой по-имени, колодца/губы в-месте вышедший/пошёл  
войною. Из-моих» 
 
�"	�"�& [Ar-kadaraisi] < कडार [kaḍāra] рыжевато-коричневый  
(= किपल [kapila] рыжевато-коричневый (букв. «цвета обезьяны»); 
> al-kadaru, (Arabic) kadaraẗun ил, тина, грязь.  
	�� [kaupu] < कौ᭡य [kaupya] происходящий из колодца; > «кубок». 
«kaupu nidia» > (?) «места слияния двух морей» > корол. Бахрейн. 
 
 
 

 
 



Академия персоведения.                                         (Δ. Artifex) 

39 

О Тир, «21 Аравия и все князья Кидарские производили мену с тобою: 
ягнят и баранов и козлов променивали тебе». [Иезекииль, 27:21]  
«11 Да возвысит голос пустыня и города ее, селения, где обитает Кидар; 
да торжествуют живущие на скалах, да возглашают с вершин гор.  
12 Да воздадут Господу славу, и хвалу Его да возвестят на островах».  
[Исайя, 42:11-12] «10 Ибо пойдите на острова Хиттимские и посмотрите,  
и пошлите в Кидар…» [Иеремия, 2:10]  
 
� �& = avadhāsu < अवधा [avadhā] v. (U., III, avadadhāti /avadhatte < 
dhā I) опускать, погружать, окунать в Loc.; вкладывать, втыкать; усердно 
заниматься чем-л. Loc.; обращать внимание на Acc. 
!��
�(�  [vīyaju-na-niya] «влияю-на-нея» = влиять «с войною» 
வியாஜΆ [viyājam] n. < vyāja. Pretext, pretence; ேபாᾢᾰகாரணΆ. 
 
 
Line: 38 . 100 . "����& . �	�� . �( . ����  

. ������ . (�  . 	�"(�� . � ��  

: 10-2-2 : r-u-di-pi-i-si : za-k-t-a : a-ni : ya-ti-i-ya  
: u-d-p-t-t-a : ni-u-v : k-a-r-ni-ya-a : a-v-za-a  

 
«(когда) 14 лет(от-роду) прошло/закатилось. Он захватил,  
восстали снова/с-ним войска, взял» 
 
"����& [raudi-pīsi] = на «-ibis», Dat./Abl.pl = «родáми» / «годáми»  
����  = अती [atī] v. (U., I, atyati / atyate; P., II, atyeti, формы от i) прохо-
дить, истекать (в т.ч. о времени), переливаться через край; преодоле-
вать; обрушиваться, застигать врасплох; умирать. 
(�  = «снова»; «с-ним»; ᭠यूᲝ [ny-ūh] to push in for one's self, drive into 
one's own stable TāṇḍBr.; -ohate, to heed, or to appear RV. V.52.11. 
� ��  = «о-взял», «ото-брал»; अवश [avaśa] независимый, свободный; 
वश [vaśa] находящийся во власти кого-л., покорный. 
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Line: 39 . � ]��#���� . ��� . �"���  
. ���� . (� . 
�"�& . ��'  

. 	�����(�� . �" /[� ]��  

[: A]-zu-u-ru-u-su-i-ya : a-d-m : Pi-r-ti-i-ya  
: a-mi-i-ya : ni-ya : Ki-u-r-u-si : p-u-ri  
: K-pi-u-su-i-ya-ni-ya-a : pi-r-/[a]-t-a  

 
«ассирийцев человек/сей Пират, ко-мне  
(послал) его Кир сын Камбизова брата» 
 
— То есть, предположительно: 
1. «сын Кира (Великого), Камбизова брата» = Кир Кирович III;  
2. «Пират ассирийцев» = (?) Тиглатпаласар-? Tukultī-apil-Ešarra,  
«Защити наследника, Эшарра»; царь Ассирии 745?-727? гг. до н.э.;  

= (??) Aššur-rēša-iši I, (maš-šur-SAG-i-ši); 1133?-1115? гг. до н.э. 
 
���#����  [A-zūr-ūsuiya] «Домогающийся славы» = य [ya] pron. 
который + शौर [śaura] героический + «-ющий» (uśyante Pres.pass.3.pl.< 
वश [vaś] 1. домогаться 2. господствовать RV. AV.) = Ассириец  Хазар. 
 
Line: 40 . �%�  . 	�" . (#�  . (��'��  
. ��  . (�� . 	������ . ���� . � � .  

: p-s-a-v : k-a-r : ni-ru-u-v : ni-mi-i-ri-i-ya  
: a-pi-v : ni-di-a : K-pi-u-su-i-ya-a : a-pi-i-ya : a-v-m :  

 
«послал военный флот немирный  
овладев местом Камбиза, выпив/выбив там» 
 
(��'��  = «немирные = мятежники»;  
[nimirodha] беспрепятственный, лишённый помех; свободный. 
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Line: 41 �� ]&��  . ��� . ��"% . ��� . ���  
. ��� . ����� . �(��  . 
&'� . (�   

[a]-si-i-ya-v : u-t-a : P-a-r-s : u-t-a : M-a-d  
: u-t-a : a-n-i-ya-a : d-ni-ya-a-v : ju-si-ri-m : ni-u-v  

 
«азиатских/находившихся; и-той Персией, и-той Мидией,  
и-теми иными под-данными правил/присматривал снова/за-ними» 
 
 
Line: 42 . ��"����� . �"���(� . ��(�� . 

000 0/ . "����& . �	�� . �( . � �� . 
& /'�  

: a-du-r-pi-a-ya-t-a : du-r-m-p-d-ni-ya : m-a-ni-ya-a :  
2-2-2-2-1 : r-u-di-pi-i-si : za-k-t-a : a-ni : a-v-za-a : ju-si-/ri-m  

 
«тогда(вплоть-до) преследуя/поработив. (Когда) из-моих  
9 лет прошло/закатилось — он взял-ся править/присматривать» 
 
��"�����  < [adūra] находящийся на небольшом расстоянии,  
не далёкий, близкий; n. близость, небольшое расстояние. 
�"���(�  [duram-padaniya] «одолевал, преследовал»  
< धुरंधर [dhuraṅ-dhara] несущий бремя, иго, ярмо; दूरम [dūram] adv.  
далеко, вдали от чего-л. Abl Gen., высоко, глубоко, давно (во времени);  
+ पदानुग [padānuga] (pada + anuga) следующий по пятам за кем-л. Gen. 
�	��  > शकट [śakaṭa] n., m. тележка, повозка; колесница 
 
— То есть, получается, что юный племянник Кир Кирович  
скорешился с ассирийцами и согнал дядю Камбиза.  
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Line: 43 . ��"����� . �%�  . 	�����  

. � ��"&���& . ��"���� !! . �����  

: a-du-r-pi-a-ya-t-a : p-s-a-v : K-pi-u-su-i-ya  
: u-v-a-m-r-si-i-ya-u-si : a-m-r-i-ya-t-a !! : za-a-t-i-ya  

 
«вплоть-до, (того, как был) послан Камбиз  
переходящий-в бессмертие. Сказал» 
 
��"����  < मृष् [mṛṣ] выносящий или терпящий что-л. 
 
 
Line: 44 . ��"� �& . 
&����� . ��� . 
&'� 

. �� . ����� . (� . ���& . ���� /�  
: D-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-za-i-ya : a-i-t : ju-si-ri-m  
: t-ya : Du-u-m-a-t : ni-ya : m-ku-u-si : a-ti-i-n-/a  

 
«Дар-Рис славный-царь: это/так назначил/указал,  
(что) тот Раздуватель из(-его) магов один» 
 
�����  > (?) tதீநா [tī-nā], A large lamp lighted on an earthen vessel and 
mounted on palmyra trunks, used in ancient days as a signal for mariners.  
����� . (� . ���&  «dūmāta-niya makūsi» > 
«Мыслитель-от-Мокши», или «Могущий-Думать»;  
मोᭃ [mokṣa] m. избавление, освобождение. 
���& . ����� > «маяк»? 
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Line: 45 . 	������ . ��� . 
&'� . (��  

. �#�!��� . ���
� . ������ . � /(  

: K-pi-u-su-i-ya-m : a-i-t : ju-si-ri-m : ni-di-a  
: p-ru-u-vi-i-ya-t : a-m-a-ju-m : t-u-m-a-ya-a : a-/ni  

 
«(якобы) что-Камбиз это/так назначил/указал на-место  
правителя моим домам он». 
 
— Камбиз умер, а один из магов «прикинулся Камбизом». 
 
 
Line: 46 . �%�  . ����� . (� . ���&  

. ����� . 	������ . ���  

. ��"%� . ���  

: p-s-a-v : Du-u-m-a-t : ni-ya : m-ku-u-si  
: a-ti-i-n-a : K-pi-u-su-i-ya-m : u-t-a : P-a-r-s-m : u-t-a  

 
«Писал/послал Раздуватель из(-его) магов  
один Камбизу, и-тем Персам, и-тем» 
 
 
Line: 47 . ���� . ��� . ����� . �(��   

. (�  . ��%�� . � ���&���  

. �
��� . (� /   

: M-a-d-m : u-t-a : a-n-i-ya-a : d-ni-ya-a-v  
: ni-u-v : a-ya-s-t-a : u-v-a-i-p-si-i-ya-m : a-ki-u-t-a : ni-u-/v  

 
«Мидянам, и-тем иным данникам  
новым/с-ним, при-помощи (пере-)написания акта, (и) снова/с-ним» 
 
��%��  = आय᭭त [ā-yasta] exerted, managed or effected with difficulty. 
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Line: 48 . 
&����� . ��  !! . �����  
. ��"� �& . 
&�����  
. ��� . �( . �"��� .  

: ju-si-a-ya-za-i-ya : a-pi-v !! : za-a-t-i-ya  
: D-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-za-i-ya : n-i-ya : a-ni : M-r-t-i-ya :  

 
«(как) славный-царь стал/овладел. Сказал  
Дар-Рис славный-царь: у-них он — Мёртвый,» 
 
 
Line: 49 ��� . ��"% . ��� . ��� . ���  

. ���
� . ������ . 	&���  

. (� . � � . �� /����  

n-i-ya : P-a-r-s : n-i-ya : M-a-d : n-i-ya  
: a-m-a-ju-m : t-u-m-a-ya-a : k-si-di-i-ya  
: ni-ya : a-v-m : Du-u-/m-a-t-m  

 
«у-них Персия, у-них Мидия, у-них моих домов обитатели! 
Его обоим/там Раздувателям» 
 
	&���  [ka-sidī-ya] 1. < िᭃत् [kṣit] (-о) живущий где-л., обитающий где-
л.; m. житель; 2. = (сын из династии) Касситов (ок. 1741?-1157? до н.э.), 
т.е. купеческого государства Кардуниаш, > कुसीद [ku-sīda] 1. ленивый; 2. n. 
ростовщичество. 
 



Академия персоведения.                                         (Δ. Artifex) 

45 

Line: 50 . ��� . ���� . 
&'� . ����  
. �
"��� . 	�"&�� . (��  

. �"&� . � /�"%  

: t-ya-m : m-ku-u-m : ju-si-ri-m : ti-i-t-m  
: di-ju-r-i-ya-a : k-a-r-si-i-m : ni-di-a : d-r-si-m : a-/t-r-s  

 
«тем магам присудил/указал разрушить позором/гневом 
карающим/воинственным место/здесь поразим/видим здесь/сейчас» 
 
�
"���  < जूर् [jūr] 1. jur 2. (jvar) -ryate, to hurt Dhātup.; to be angry with 
Bhaṭṭ. XI.8. > «пожурить» < (?) jihrīvaḥ Perf.act.part. <  ᮳ी [hrī] стесняться. 
	�"&�� < करस ्[karas] n. дело, действие, поступок;  
कᳶषन् [karṣin] 1. тянущий, пашущий 2. m. сельский житель. 
�"&� < दᳶशन् [darśin] видящий; знающий, понимающий что-л. (-о); по-
лучающий, испытывающий опыт; сочиняющий (гимн, и т.п.); выглядя-
щий как-л., имеющий какой-л. внешний вид; показывающий, проявляю-
щий что-л., обучающий; (-о) причиняющий (боль, страдания) 
��"%  = अᮢ [atra] adv. таким образом, в этом отношении; здесь, в 
этом месте; сюда; так; в это время, тогда; затем; с тех пор; потом. 
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Line: 51 . 	�"� .  %�� . � ������ . (�  
. �"�� . �"���� . �����  

. � (�"/����  

: k-a-r-m : v-s-i-ya : a-v-a-ji-n-i-ya-a : ni-ya  
: p-r-n-m : Pi-r-ti-i-ya-m : a-d-a-n-a : a-v-ni-ya-r-/a-ti-i-ya  

 
«войско всё загоняя его  
накрест/бранью Пиратов захватывая потопления-ради,» 
 
�����  = आदान [ādāna] n. хватание, захватывание чего-л., забирание. 
� ������  [avāji-naiyā] < अवाज् [avāj] быстро убирать, сгонять RV.; 
वािजन् [vāj-ín] «вожак» = сильный, быстрый, воин RV.; жеребец, pl. кони 
боевой колесницы Mn., MBh.; वज् [vaj] 1 P. (वजित) двигаться, блуждать. 
�"��  = «бранью», परण [paraṇa] (pṛ) crossing (aritra-);  
pāraṇa, reading Hariv. 
� (�"����  [avaniya-rātīya] < avanīya (fpasp. < avanī) что следу-
ет низвести или слить (в воду); что нужно влить во что-л. Loc. 
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Line: 52 . 	�"� . � ������ . �������  

. 
&��%���� . �� . ��� . ��� . �"� /��  

: k-a-r-m : a-v-a-ji-n-i-ya-a : m-a-t-ya-m-a-m  
: ju-si-n-a-s-a-t-i-ya : t-ya : a-d-m : n-i-ya : Pi-r-ti-/i-ya  

 
«войско загоняя колесницами  
смертоносными. Того человек/сей у-них Пирата» 
 
������� < मत्य [matyá] a harrow, roller TS. Br.;  
a club (perhaps with iron points) AV. 

&��%����  [jusinā-sātaiya] = यूष् [yūṣ] (जूष् jūṣ) вредить, ранить, 
убивать prparp. yūṣant Dhātup. XVII.29. + śāṭayati сaus. (śaṭyate pas.)  
< [śaṭ] быть больным; делить, раскалывать. 
 
«Кир отказался от прежнего способа использования колесниц. Вместо 
этого он соорудил новые боевые колесницы, с крепкими колесами, что-
бы они меньше ломались, и на длинных осях, потому что широкая по-
возка меньше рискует перевернуться. Кузов для возничих он велел 
сделать, как башню, из крепких досок. Высота его доходила до уровня 
локтей, так чтобы можно было править лошадьми над кузовом. Возни-
чих он одел в панцири, закрывавшие все, кроме глаз. Затем он велел 
приделать железные серпы, примерно в два локтя (0,9 м) длиною, к 
осям по обе стороны колес и другие серпы — под осью, направленные 
вниз в землю, чтобы возничие могли гнать колесницы прямо на врагов. 
Этим типом колесниц, который тогда ввел Кир, пользуются еще и сей-
час все народы, живущие во владениях персидского царя».  
[Ксенофонт, «Киропедия»] 
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Line: 53 . ���� . (� . 
�"�& . ��' . 	&���  

. ��� . ��"&��& . ��&��� . �%�� /��  

: a-mi-i-ya : ni-ya : Ki-u-r-u-si : p-u-ri : k-si-di-i-ya  
: n-i-ya : a-d-r-si-n-u-si : di-i-si-di-i-ya : za-s-t-n-/i-ya  

 
«ко-мне от-него Кира сын обитающий  
у-них поторопившийся выбежать/выселен за-границу» 
 
��&���  [dī-sidī-ya] = «диссидент» 
��"&��&  < adrāsam < drā, Aor. adrāsīt «поторопился», «драпал». 
 
Надпись под поверженным человеком, под стопами Дар-риса (DBb): 
1 : i-yа-m : Du-u-m-a-/t 2 : ni-ya : m-ku-u-si : A-/zu-u-ru-u-su-i-ya 3 : :  
4 a-v-za-a : a-za-ni : a-d-m : Pi-/r-ti-i-ya 5 : a-mi-i-ya : ni-ya : Ki-/u-r-u-si  
6 : p-u-ri : a-d-m : ju-si-/a-ya-za-i-ya 7 : a-mi-i-ya : 
 
«То Раздуватель из магов Ассирийских … взял себе(внутрь)  
сей Пират ко-мне, от-него Кира сын сей славный-царь ко-мне». 
 
— Версия Страбона: «Человек, который установил господство персов, 
был Кир. Наследовавший ему сын Камбис был низвержен магами. Ма-
гов умертвили Семь Персов и передали власть Дарию, сыну Гистаспа. 
Потомство Дария прекратилось с Арсием. Последнего убил евнух Багой 
и поставил царем Дария, который не происходил из царского рода. Это-
го царя свергнул Александр и сам царствовал 10 или 11 лет». 
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Line: 54 . �"�� . ������ . ��� . ����  
. ���� . ��� . �"%� . �%�   

. ��� . ��" /�x���  

: p-r-i-ya : Du-u-m-a-t-m : t-ya-m : m-ku-u-m  
: ya-a-t-a : a-d-m : A-r-s-m : p-s-a-v : a-d-m : A-u-r-/m-zi-<d>-a-m  

 
«принят/свою?, Раздувателем тем магом взятый человек/сей  
Несчастный? послан человек/сей Восседающим-на-Змее» 
 
�"%� [har-sam] < arśam Acc.sg. < अशᭅ [arśa] несчастный, грешный.  

> (?) Ἀρσινόα, кормилица Ореста, спасшая его от Клитемнестры Pind. 

�"��  «прия-» < पृ [pṛ] «парировать». 
 
— Возможно, его имя несёт сейчас река Мурат / Ἀρσανίας. А в той реке 
крещение принял Трдат со своим войском и народом и сделал ту стра-
ну Наири он первой христианкой в мире. 
 
 
Line: 55 . ����� (��� . ��"�x�����  

. ��%��� . ��" . �������& .  

: p-t-i-ya-a-v-ni-ya-i-ya : A-u-r-m-zi-d-a-m-i-ya  
: u-p-s-t-a-m : a-pi-r : Pi-a-du-ya-a-d-i-si :  

 
«играя-в-хозяина Восседающему-на-Змее  
восстал против Нанимателя!» 
 
����� (���  [pataiyāva-niyaiya] < पतीय [patīya] I v. (P., patīyati, 
denom. < pati) становиться господином, играть роль хозяина. 
�������&  *[Bhiadyādaisi] < bhaṭyadhvam < भट् [bhaṭ] нанимать, 
предоставлять работу. 
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Line: 56 ��(�� . 1 . "����& . �	�� . �(  
. � �� . ��� . (��  

. 	�����& . �"������ /&  
m-a-ni-ya-a : 10 : r-u-di-pi-i-si : za-k-t-a : a-ni  
: a-v-za-a : a-d-m : ni-d-a : k-m-n-i-pi-i-si : m-r-t-i-ya-i-pi-i-/si  

 
«Из-моих (когда) 10 лет прошло/закатилось — он  
взял/сделал человек/сей место камнями надгробными» 
 
 
Line: 57 . � � . ������ . ��� . ����  

. � ���� . ��� . ���&��  

. �"��� . �"/����  

: a-v-m : Du-u-m-a-t-m : t-ya-m : m-ku-u-m  
: a-v-a-j-n-m : u-t-a : t-ya-i-si-i-ya : pu-r-t-m-a : M-r-/t-i-ya-a  

 
«обоих/туда Раздувателя тем магам согнать  
и-того того-самого/таящегося за-дверьми Смертного/Смерти» 
 
 



Академия персоведения.                                         (Δ. Artifex) 

51 

Line: 58 . ���&��� . �(�� . %�	�� ��&  

. ���� . ���� . ��%�� . �� /��  

: a-nu-u-si-i-ya-a : a-ni-t-a : S-i-k-<ya>-u-v-t-i-si  
: n-a-m-a : Ti-i-d-a : N-i-s-a-ya : n-a-/m-a  

 
«возлежащего против(вместе-с?) Шакьявати(=Анахитa?)/Захватчитцы?  
по-имени Разрушение Ночи/несущая по-имени.» 
 
���&���  < अनुशी [anu-śī] -śete,  
to sleep with, lie along or close, adhere closely to. 
%�	�� ��& [Saikya-uvataisi] 1. सै᭍य [saikya] разбрызгивающий, 
увлажняющий VarBṛS. + युवती [Yuvatī] Дева;  Spica, + созвездие Hydra. 
2. = सुखावती [Sukhā-vatī] буддийский западный «Рай» = Dewachen (Tib. 
bde-ba-can «Блаженная Земля»). — На нашей Планете — это просто 
«Бахрейн», где некрополи ещё времён шумеров, и «Дубай»! 
 
> शैख [śaikha] m. потомок изгнанного брахмана (śaikhau Nom.dual.). 
> शै᭍य [śaikya] сделанный из дамасской стали, m. (вид пращи). 

 
����  = दीद [dī-da]  
causing ruin, destroying W. 
தீைத [tītai], n. < dhī-dā. (யா῁. 
அக.) 1. Girl; கᾹனி. 2. Intelligence 
��%��  = िनश [niśa] n. ночь, 
Dat. naiśāya < naiśa ночной; 
(νησαῖος островной). 
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Line: 59 . �(���& . ����� . � �&��  
. � ���� . 
&'�&�� . ���  

. ����� .  /&��  

: d-ni-ya-a-u-si : M-a-d-i-ya : a-v-d-si-i-m  
: a-v-a-j-n-m : ju-si-ri-m-si-i-m : a-d-m : a-ti-i-n-m : v-/si-n-a  

 
«Данников/подданных из-Мидии чтобы-вышли  
согнать чтобы-правил человек/сей одним всеми» 
 
���� . ��%�� > «Тита-нисия», Τῑτᾱνίς. 
Νήσαιον πεδίον, Несейская долина (в Мидии) Hom. 
 
 
Line: 60 . ��"�x��( . ��� . 
&�����  

. �� � . ��"�x�� . 
&'� . ��� . �" /��"  

: A-u-r-m-zi-d-a-ni : a-d-m : ju-si-a-ya-za-i-ya  
: a-pi-v-m : A-u-r-m-zi-d-a : ju-si-ri-m : m-n-a : pu-r-/a-pi-r  

 
«Восседающего-на-Змее человек/сей (как) славный-царь  
ставший/овладевший, Восседающий-на-Змее  
назначил/указал меня правителем/править.» 
 
 
Line: 61 �� . ����� . ��"� �& . 
&�����  

. 
&'� . �� . (�� . ���
� . � /�����  

!! : za-a-t-i-ya : D-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-za-i-ya  
: ju-si-ri-m : t-ya : ni-di-a : a-m-a-ju-m : t-/u-m-a-ya-a  

 
«Сказал Дар-рис славный-царь: назначил то место моим домам» 
 



Академия персоведения.                                         (Δ. Artifex) 

53 

Line: 62 . �"��"�� . �( . �  . ���  

. ������ . �
�� � . ���&�� . ��� / �  

: p-r-a-pi-r-t-m : a-ni : a-v : a-d-m  
: p-t-i-p-d-m : a-ki-u-n-v-m : a-d-m-si-i-m : du-a-za-/v-a  

 
«правителем он тот/который человек/сей  
установил огненным людям-сим/для-людей передавать» 
 

��� �  [duaza-vā] < dūḍhau Acc.dual. < दुᲝ [duh] сцеживать.  

������ [patai-padam] < (Pali) paṭipādeti [paṭi + pad + e] внести. 
 
 
Line: 63 . � �%���� . ��� . �#� ����  

. � �� . ��� . �
�� � . ���� /�  
: A-v-a-s-t-a-ya-m : ya-za-a : p-ru-u-v-m-di-i-ya  
: a-v-za-a : a-d-m : a-ki-u-n-v-m : a-ya-d-n-/a  

 
«Установления — Я-сам для-правления  
взял сей огненный алтарь» 
 
�����  = आयतन [āyatana] n. место, место для священного огня; ал-
тарь; навес над местом проведения ритуала; यद᳖ [yadanna] кушающий 
такую пищу. 
� �%���� 1. [a-vāstāyam] = «Установления = Авесту»  
< व᭭त᳞ [vastavya] fpasp. (от वस् vas) то, что должно пребывать, жить  
или обитать где-л. MBh., R. + उपव᭭त [upa-vasta] связка, связывание L. 
2. [ava-stāyam] «Свяжи-вора» < अव [ava] pref. с глаголами и отглаголь-
ными именами обозначает расчленение или направленность действия 
прочь, в сторону, вниз; आवा [āvā] (U., IV, āvayati / āvayate) (< vā) плести, 
вплетать, переплетать, связывать; + stāyamāna Pres.pass.part. < ᭭तै [stai] 
воровать, постепенно захватывать, делать что-л. втихомолку AV.  
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Line: 64 . ��� . ����� . (� . ���& . !��	  

. ��� . ���'�"�� . 	�"(�� . ��� /�"�&  

: t-ya-a : Du-u-m-a-t : ni-ya : m-ku-u-si : Vi-i-ya-k  
: a-d-m : n-i-ya-ri-a-r-ya-m : k-a-r-ni-ya-a : a-pi-i-/di-r-i-si  
 

«того Раздувателя из(-его) магов Ветра/Вьясы?, (который) 
сей из-тумана/наяривает? при-помощи высматривания» 
 
!��	 = 1. வியாகΆ [viyākam] = िवशाख [vi-śākha] 16-я накшатра; «Раз-
ветвлённый» AV., TS., GṛŚrS.; «без-ветвей», «безрукий» Hariv., бедный; 
эпитет Сканды или его сына; отождествляется также с «Козлоголовым» 
— формой Агни или Сканды; «Действующий без рук» — эпитет Шивы.  
2. «веющий» < वीज् [vīj] (Pres.U.I, vījati/ vījate) обдувать, обрызгивать MBh. 
> (?) ᳞ास [Vyāsa] («отделение, разделение») Мифический мудрец, кото-
рому приписываются редакция и сочинение бесчисленного множества 
памятников (Веды, Веданта, Махабхарата, Рамаяна, Пураны и пр.). 
Этот мудрец считается сыном पराशर [Parāśara] от स᭜यवती [Satyavatī]. 
 
— см. «Сабейцы, или Robin Hood». 
 
���'�"�� [naihari-aryam] < नैहार [naihāra] (nī-hāra) produced by mist 
or fog BhP. + arahaṁ < अहᭅ [arha] заслуживающий чего-л., достойный че-
го-л. Acc., inf.; подходящий, ценный; m. «Ценный» (эпитет Индры, Царя 
богов); n. поклонение, почитание. 
	�"(��  [kāra-niyā] = कर᭛याः [karaṇyāḥ] Abl.,Gen.sg. f. < करिण [karaṇi] 
делание; kāraṇī, средство, причина. 
����"�&  [apī-diraisi] = «вы-сматривающий» = अभी [abhī] / अपी [apī] 
входить, вступать; + दृश ्[dṛś] смотрящий, f. зрение. 
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Line: 65 . ������� . �������� . !���&��  

. �����& . ����� . ([� . ]  
: du-i-za-a-m-di-a : m-a-n-i-ya-m-di-a : vi-za-pi-i-si-di-a  
: t-ya-a-ti-i-si : du-u-m-a-t : ni-[ya :]  

 
«для-созецания для-моих (людей) для-записывания  
тот-самый/таящийся Раздуватель из(-его)»  
 
�������  [dhui-zam-dia] = ᭟या [dhyā] думать, созерцать RV.;  
+ शम् [śam] смотреть, показывать. 
�����& [tayāti-isi] = 1. ᭜यद ्[tyad] тот; + इिष [iṣí] «ищи». 
2. [tayā-tīsi] < tayatsu Pres.part.Loc.pl. < तय ् [tay] защищать. 
 
 
Line: 66 ���& . ����� . ��� . 	�"�  

. ��� � . � �%����  

. ��"%� (�)� . ���� [� ]/�  
m-ku-u-si : a-ti-i-n-a : a-d-m : k-a-r-m  
: du-a-za-v-a : A-v-a-s-t-a-ya-m : p-a-r-s-m-(di)-a : m-a-d-m-[di]-/a  

 
«магов один человек/сей трудящийся/войска? 
извлекать/передавать Установления для-персов, для-мидян» 
 
	�"�  = कामᭅ [kārma] 1. активный, работящий, трудолюбивый;  
2. относящийся к червям Comm. Uṇ. IV.121. 
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Line: 67 . ��� . ����� . �(��  . ���  
. �#� ���� . � �� . ���  

. �� . �"�� ["� ]/�  

: u-t-a : a-n-i-ya-a : d-ni-ya-a-v : ya-za-a  
: p-ru-u-v-m-di-i-ya : a-v-za-a : a-d-m : t-ya : p-r-a-pi-[r-t]-/m  

 
«и-тем иным данникам. Я-сам  
для-правления взял человека/сего того правителем,» 
 
 
Line: 68 . ������"� .  &�� . ��"�x��(  

. �� . ��� . �
�� �  

. ��� . (��
 (& )[�� . ]  
: p-t-i-ya-a-pi-r-m : v-si-n-a : a-u-r-m-zi-d-a-ni  
: i-m : a-d-m : a-ki-u-n-v-m : a-d-m : ni-m-t-ju-(si)-[i-ya :]  

 
«хозяином-бывшим всем Восседающего-на-Змее.  
Вот человек/сей огненный, человек/сей не-таящийся» 
 
 
Line: 69 ���� . !�� . ���� . ���
�  

. ��� � . � �%����  

. ��� . [�# ]� � [�� ]� .  

ya-a-t-a : vi-za-m : t-ya-a-m : a-m-a-ju-m  
: du-a-za-v-a : A-v-a-s-t-a-ya-m : ya-za-a : [p-ru]-u-v-m-[di-i]-ya :  

 
«забрал/имеет взяв твоим моим/от-моего  
раздавать Установления (как) (Я-)сам для-правления.» 
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Line: 70 � �� . ��� . (��
&�� .  &��  
. ��"�x��( . ���  

. ����� . (� . ��� /&  
a-v-za-a : a-d-m : ni-m-t-ju-si-i-ya : v-si-n-a  
: a-u-r-m-zi-d-a-ni : ya-za-a : du-u-m-a-t : ni-ya : m-ku-u-/si  

 
«Взял-ся человек/сей не-таящийся всех  
Восседающего-на-Змее (Я-)сам Раздуватель из(-его) магов»  
 
— Здесь «���» = «Я» < «как сам». 
 
 
Line: 71 . !�� . ���� . ���
� . ���  

. �"��" !! . ����� . ��"� �& . 
&������  

: vi-za-m : t-ya-a-m : a-m-a-ju-m : n-i-ya  
: p-r-a-pi-r !! : za-a-t-i-ya : d-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-za-/i-ya  

 
«взяв твоим моим/от-моего у-них  
править. Сказал Дар-Рис славный-царь:» 
 
 
Line: 72 . �� . �� . ��� . �
�� � . �%�   

. ��� . 
&����� . �� � !! . �����  

: i-m : t-ya : a-d-m : a-ki-u-n-v-m : p-s-a-v  
: ya-za-a : ju-si-a-ya-za-i-ya : a-pi-v-m !! : za-a-t-i-ya  

 
«вот тот человек/сей огненным послан — 
Я-сам славный-царь ставший/овладевший. Сказал» 
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Line: 73 . ��"� �& . 
&����� . ��� . ���  
. ������ . ��� . ����  
. � ���� . �/%�   

: D-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-za-i-ya : ya-za-a : a-d-m  
: Du-u-m-a-t-m : t-ya-m : m-ku-u-m : a-v-a-j-n-m : p-/s-a-v  

 
«Дар-Рис славный-царь: Я-сам человек/сей (который) 
Раздувателя тем магам согнать послал!» 
 
 
Line: 74 . / �"��� . �'�� . ��� . ���"�(�� 

. ��' . (�  . ���� [�� . � �� ]/�  

: 1 m-r-t-i-ya : A-ri-i-n : n-a-m : u-p-d-r-m-ni-ya-a  
: p-u-ri : ni-u-v : u-d-p-t-[t-a : U-v-ji-i]-/ya  

 
«1 смертный Арин/Скорпион по-имени сеящей-разрушение  
сын/города? снова/в-нём восстал в-Эламе» 
 
�'��  = allīna (pp. < allīyati) / अिलन RV. VII.18.7 / Alīn Acc.pl. < अिल [ali] m. 
«обладающий жалом», большая чёрная пчела; скорпион. 2. = अरीन् [arīn] 
его враги. 3. = (?) ᮤोण [Droṇa] знаток оружия, учитель военного дела Куру 
и Пандавов, вождь войска Куру; < ᮤुण [druṇa] m. скорпион, клеветник; n. 
лук (оружие), меч. 
���"�(��  [Upa-dar-maniyā] «Сеящей-разрушение» < darmaṇaḥ 
Abl. < दमᭅन् [darman] n. разрушитель, сокрушитель; + वप् [vap] рассеивать. 
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Line: 75 . 	�"(�� . � �� . ��( . ���  
. � ��� . 
&����� . ����  

. � [%�  . ] � /����  

: k-a-r-ni-ya-a : a-v-za-a : a-za-ni : a-d-m  
: U-v-ji-i-ya : ju-si-a-ya-za-i-ya : a-mi-i-ya : p-[s-a-v :] u-v-/su-i-ya-a  

 
«войска/покарав взял себе/внутри? человек/сей  
Друга(Элама) славный-царь мои/ко-мне послав за-богатствами» 
 
� ����  = वसूय [vasūya] v. (P., vasūyati; denom. < vasu)  
желание или жажда богатств. 
 
 
Line: 76 . (��'��� . ��  . ���� . � �  

[. � ]'��� . �&��  . (�  . 
 [&����� ]  
: ni-mi-i-ri-i-ya-a : a-pi-v : a-pi-i-ya : a-v-m  
[: a]-ri-i-n-m : a-si-i-ya-v : ni-u-v : ju-[si-a-ya-za-i-ya]  

 
«немирными овладел выпил/выбил там/(от)туда  
врагов азиатов/находившихся; снова/с-ними славный-царь» 
 
����  «поглотив» < आपीय [ā-pīya] having drunk in Hariv.;  
पीय ्[pīy] pī́yati, to blame, abuse, revile, scoff, deride RV. AV. Nir. IV.25. 
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Line: 77 . ��  . � ��� . ��� . / �"���  
. ����#�!�� . ������"  

. ��� . ���[�" ](� /�  
: a-pi-v : U-v-ji-i-ya : u-t-a : 1 m-r-t-i-ya  
: Pi-a-pi-i-ru-u-vi-i-ya : N-ti-i-t-pi-i-r : n-a-m : a-i-n-[i-r]-ni-ya-/a  

 
«овладел Эламом, и-той 1 смертная Вавилонская  
Блудница=Водяной-козёл по-имени, не-арийки/переселенцев» 
 
������"  [Natī-tapīr, Natī-ta-bhīr] 1. = «Блудница» < नटी [naṭī] f.  
актриса, танцовщица, проститутка; + டᾖரᾊ [ṭapīr-aṭi] n. большая ложь. 
2. = «Водяной козёл», «Речные-тапиры» (бандитский табор) = नदी [nadī] 
f. текущая вода, река; нади (2 вида метра); + tabhaiḥ Inst.pl. < तभ [tabha] 
козёл; भीर [bhīra] устрашающий (ᾖ᾽ pīr = भी bhī = fear); பிராணி [pirāṇi], n. 
< prāṇin, Living creature, especially one of the lower animals; ᾖரᾱகி 
[pīraṅki], n. < Port. firangi. [T. piraṅgi.] Cannon, gun. 
����"(��  [aina-īr-niyā] «убегающих-антилоп», «переселенцев?»  
= ऐण [aiṇa] относящийся к чёрной антилопе (ऐन [aina] = ऐल [Aila]) + 
Acc.pl. īraṇīyān < ईर् [īr] двигаться, удаляться (p.pass.part. f. iryamāṇā < इर् 
[ir] cl.6. P. irati идти) + िनया [niyā] (P. II, niyāti < yā) проходить, проезжать 
(на колеснице). 
 
— Возможно, идёт речь о потомках переселенцев из 
1. Иллиона < ऐल [Aila] / *Юл = पुᱨरवस ्[Purūravas] / *Приам;  
2. мест, где водились чёрные антилопы < из южной Африки  
< скорее, из Аравии (если речь идёт о козлах Capra nubiana). 
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Line: 78 . ��' . (�  . ������ . ����"�   
. 	�"� . � �� . ���#����  

. ��� . �� /�
�"�"  

: p-u-ri : ni-u-v : u-d-p-t-t-a : Pi-a-pi-i-r-u-v  
: k-a-r-m : a-v-za-a : A-zu-u-ru-u-su-i-ya : a-d-m : N-pi-/u-ki-d-r-di-r  

 
«сын снова/в-нём восстал в Вавилоне. 
Войско взял/собрал Ассирийское, человек/сей Навуходоносор» 
 
���
�"�"  [Napiuki-dar-dir] < nābhyāḥ из пупка < नािभ [nābhi] f, m. 
углубление, центр, пуп (Земли); + दाराधीन [dārâ̱dhīna] дородная? Mn. 
IX.28.; दरद ्[darad] сердце, гора.  

= ıġʮžЬΕτ Навуходоносор II (605-562 гг. до н.э.), царь Вави-
лонии (Навуходоносор I, 1124-1103 гг. до н.э — тот, который одержал 
крупную победу над эламитами). «���
» + Tur. «dardar» ильм = 
«Небесный-ясень» > *«Юга Кедр-силы» > «Ygg-drasill». 
 

 

    Стелла Набонида? 
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Line: 79 . ���� . (� . ������(�� . ��' 
. �%�  . 	�" . (� . ����#�!��  

: a-mi-i-ya : ni-ya : N-pi-u-n-i-t-ni-ya-a : p-u-ri  
: p-s-a-v : k-a-r : ni-ya : Pi-a-pi-i-ru-u-vi-i-ya  

 
«мой/ко-мне его Набонида сына послал войско, его Вавилонский» 
 
������(��  [Napiu-nai-taniyā] < निभ [nabhi] колесо + नैदान [nai-
dāna] m. этимолог Nir., патолог Śiś., Sch. ≈ «(Воз-)вращающий? колесо» 
(Дхармы) = चᮓवᳶतन् [Cakra-vartin] > «Великодержавный царь».  

= Žıġ͒Ћ [Nabû-naʾid] правил Вавилонией в 556-539 гг. до н.э.; сам 
родом из Харрана (его мать была жрицей храма Сина, а отец — «храб-
рым вельможей»). 
 
 
 Line: 80 . (#�  . ���� . � � . ������"�  

. �&��  . ����#�& . (��'��  

. ��  . 
/&'�  

: ni-ru-u-v : a-pi-i-ya : a-v-m : N-ti-i-t-pi-i-r-m  
: a-si-i-ya-v : Pi-a-pi-i-ru-u-si : ni-mi-i-ri-i-ya : a-pi-v : ju-/si-ri-m  

 
«рекой/флот выпив/выбив там/(от)туда Водяного-козла=Блудницу 
азиатов/находившихся вавилонян немирных овладел по-праву?» 
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Line: 81 . �� . ����"�  . (�  . ��"����� 

!! . ����� . ��"� �& . 
&�� /���  

: t-ya : Pi-a-pi-i-r-u-v : ni-u-v : a-du-r-pi-a-ya-t-a  
!! : za-a-t-i-ya : D-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-/za-i-ya  

 
«того Вавилона снова/с-ним вплоть-до(отрубать).  
Сказал Дар-рис славный-царь:» 
 
 
Line: 82 . �%�  . ��� . �"��&�� . � ��  

. (�  . �' [�]� . �%� . �����  

. � [��� . � ]� /�  

: p-s-a-v : a-d-m : pu-r-a-i-si-ya-m : U-v-ji-m  
: ni-u-v : A-ri-[i]-n : pi-s-t : a-n-ya-t-a : a-[pi-i-ya : m]-a-/m  

 
«послал человек/сей в-сам-город Друга(в-Элам)  
снова/в-нём Арин/Скорпион бысть неосмотрителен избивая моим/моих» 
 
�"��&�� < पुर् [pur] f. бастион, крепость, оплот; укреплённый город. 
�����  = अनय [anaya] m. плохое правление, плохое руководство; 
недостаток умения; неосмотрительность, неблагоразумие; m. несча-
стье, беда; неудача, злой рок. 
��� = माम [māma] (mama lit., «belonging to mine») dear friend, uncle. 
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Line: 83 . ���&�� . � ���� !! . �����  
. ��"� �& . 
&����� . �%�   

. ��� . �� /��#��  

: a-d-m-si-i-m : a-v-a-j-n-m !! : za-a-t-i-ya  
: D-a-r-ya-v-u-si : ju-si-a-ya-za-i-ya : p-s-a-v  
: a-d-m : Pi-a-/pi-i-ru-u-m  

 
«людям-сим/людей сгоняя. Сказал  
Дар-рис славный-царь: послал человек/сей в-Вавилон» 
 
 
Line: 84 . �&�� � . ���� . � � . ������"� 

. (� . ���
�"�" . ��[��� ]�  
: a-si-i-ya-v-m : a-pi-i-ya : a-v-m : N-ti-i-t-pi-i-r-m  
: ni-ya : N-pi-u-ki-d-r-di-r : a-du-[u-pi-t]-a  

 
«азиатам/находившимся (чтобы) выпил/выбил обоих/там  
Водяного-козла у-него Навуходоносор на-плотах.» 
 
������  < डप् [ḍap] 1 Ā. (डापयते) To collect, amass, heap together. 
������  = Inst.pl. āḍūbhiḥ < आडू [āḍū] плот Uṇ.  
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Line: 85 . 	�" . (� . ������"(�� . ���"�� 
. ���"� . � �� . ��&��� . ��� .  

: k-a-r : ni-ya : N-ti-i-t-pi-i-r-ni-ya-a : T-i-du-r-a-m  
: a-d-a-r-ya : a-v-d-a : A-i-si-t-t-a : u-t-a :  

 
«Войско его Водяных-козлов Тигра  
разделяя вышла Владычица=Исида эта,» 
 
���"��  [Tai-dhurām] (река Тигр) = «Стянутый в хомут»  
< धुरा [dhurā] adv. сильно, f. хомут; > तादुरी [tādurī] (tāturi tṝ, «swimmer» Nir. 
IX.7 Sch.; but dardura) of a female frog AV. IV.15.14. + ைத-ᾷத᾿ [tai-], 11 v. 
[M. taikka.] tr. To sew, stitch; > ைத⁵ [tai], n. < तैषी taiṣī; 1. The 9th Tamil 
month, January-February; 2. Capricorn in the zodiac; 3. The 8th nakṣatra.  
 
— Река «Tiberis» и cognomen Tiberius из того же «хомута» произошли. 
 

��&���  =  [Esi-ta] Исида, Ištaru, Īsis, Hi.sig7 
aiśi < ईश ् [īś] I v. (Pres. Ā. II, īṣṭe; 3pl. īśate; pratmp. īśāna; Inf. īśiṭum; ger. 
īsiṭvā; pas. īśyate; ppasp. īsita; pparp. īśitavant; prpasp. īśyamāna; Caus. 
īśayati; ppasCausp. īśita; Des. īśiśiṣate; ppasDesp. īśiśiṣita; Inf. не образу-
ется; Fut1. īśiṣyate; Cond. eśiṣyata; fatmp. īśiṣyamāna; fpasp. īsanīya, īsi-
tavya; Fut2. īśitā; Perf. īśāṁ cakre; Aor. aiśiṣṭa) владеть чем-л., иметь что-
л. Acc., Gen.; властвовать над чем-л., управлять чем-л. Gen., Acc.; быть 
сильным, быть действующим, вести себя как хозяин, разрешать, рас-
пределять; мочь, быть в состоянии Acc., Gen, inf.; принадлежать кому-л. 
Gen.;      īś m. владыка, властитель; Высший дух; «Владыка» (эп. Шивы). 
���"�  [a-dārya] < adārayata Impf.mid.3.sg < द ॄ[dṝ] разделять. 
� ��  [a-vadā] = «вы-ведя». 
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Line: 86 ���& . ��!��� . �( . �%�  . ���  
. 	�"� . �&	�� � . � �	��  

. ����� . �&/��"��  

a-pi-i-si : n-a-vi-i-ya-a : a-ni : p-s-a-v : a-d-m  
: k-a-r-m : M-si-k-a-u-v-a : a-v-a-k-n-m : a-n-i-ya-m: U-si-/pi-a-r-i-m  

 
«заливая корабли/водами. Он (Блудница) послал человек/сей войска — 
как-Мыши/Мосхов? рассыпались хаотично/несущие Блестящие-щиты» 
 
���&  «о-писающая» < अपी [apī] (P., I, apyayati) входить,  
приближаться; вливаться куда-л. (о реке); + «из» / ईश ्[īś]. 
��!���  [nāvīhā] < नािवन् [nāvin] m. моряк, лодочник. 
�&	�� �  = «Московиты» (правда, анатолийские)  
< mūṣikābhyaḥ Abl.pl. < मूिषका [mūṣikā] f. мышь > Μαύσ(σ)ωλ(λ)ος,  
Мавсол Старший, тиранн Галикарнаса, предводитель восставших  
против Дария, сына Гистаспа, карийцев Her. 
 

«Давно ушел в какую-нибудь Бактрию 
Иль Карию — подался бы в наемники». 
[Менандр, «Самиянки», 628-629]  

 
� �	�� < vakanīya < वक् [vak] 1. = vac, in the Vedic form vivakmi  
2. = vaṅk (vañc) vaṅkate, to be crooked, go crookedly Dhātup. IV.14; 

अवक [ávaka] a grassy plant growing in marshy land  
(Blyxa Octandra Rich., otherwise called Saivālā) MaitrS. 

�����  = अिनयम [a-niyama] нерегулярный, бесконтрольный. 
(?) அணியΆ [aṇiyam], n. prob. அணி². [M. aṇiyam.] Array of an army. 
अणी [aṇī] f. остриё иглы или острого кола. 
�&��"�� [usi-pharaim] «сефарды», «блестящие-щиты» =  
उष् [uṣ] гореть (как заря), + फर [phara] n. щит, защитное средство. 
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Line: 87 . �
�� � . ����(�� . �%�  

. �"���� . ��"(�x)����� . ��% (�)��  

: a-ki-u-n-v-m : a-n-i-ya-ni-ya-a : a-s-m  
: pu-r-a-n-ya-m : A-u-r-(m-z)-d-a-m-i-ya : u-p-s-(t)-a-m  

 
«с-огнём -несущиеся стали  
древнему/в-ту-пору Восседающему-на-Змее противиться.» 
 
�"����  < (?) पुरा᭛य [purāṇya] to talk of the past, relate past events. 
����(��  [anīya-niyā] < ānīya приносящие  
+ िनया [niyā] (P, II, niyāti < yā) проходить, проезжать (на колеснице).  
�%� [āsam] < अस ्[as] (P. pr. asyati IV; pf. āsa; aor. āsthat; pp. asta)   
1. стрелять в кого-л., во что-л. Loc, Dat., Gen., из чего-л. Abl.,  
2. метать, бросать чём-л. Acc., в кого-л. Loc, Dat., Gen. 
 
— Эти «стрельцы», скорее = караван кочевников «Каппадокия-Катар»: 
«3 Что даст тебе и что прибавит тебе язык лукавый? 4 Изощренные 
стрелы сильного, с горящими углями дроковыми. 5 Горе мне, что я пре-
бываю у Мосоха, живу у шатров Кидарских. 6 Долго жила душа моя с 
ненавидящими мир. 7 Я мирен: но только заговорю, они — к войне». 
[Псалом, 119:3-7]  
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Line: 88 . ��" .  &�� . ��"�x��( . ���"��  

. !���"���� [. � ] �� . � � . 	�"� .  

: a-pi-r : v-si-n-a : A-u-r-m-zi-d-a-ni : T-i-du-r-a-m  
: vi-i-ya-t-r-ya-a-m-a [: a]-v-d-a : a-v-m : k-a-r-m :  

 
«Против всех Восседающего-на-Змее по-Тигру/Хомутом  
с-ветрами вышли туда войска» 
 
 
Line: 89 ��� . ������"(�� . ��� . ����  

.  %�� . �' [�]����� [(� . ] ��(��  

. 2000 . "� /���&  

t-ya-m : N-ti-i-t-pi-i-r-ni-ya-a : a-d-m : a-ji-n-m  
: v-s-i-ya : a-ri-[i]-ya-a-ti-i-ya-[ni-ya :] m-a-ni-ya-a  
: 20-2-2-2 : r-u-/di-pi-i-si  

 
«там/тех Водяных-козлов, (где) человек/сего (Навуходоносора)  
по-приказу, всех и накрыла-пучина. Из-моих (когда) 26 лет» 
 
�'������(�  [arīya-atīya-niya] < रीव् [rīv] (Pres. U., I, rīvati / rīvate; 
Aor. arevīt / areviṣṭa) брать, покрывать, закрывать; 
+ atiyānayoḥ < atiyāna (m.) < अती [atī] v. (U., I, atyati / atyate; P., II, atyeti; 
формы от i) проходить, истекать (в т.ч. о времени), переливаться через 
край; преодолевать; обрушиваться, застигать врасплох; умирать. 
����  < आ᭄ा [ājñā] f. приказ, команда, распоряжение;  
власть, предельная сила. 
 



Академия персоведения.                                         (Δ. Artifex) 

69 

— Видимо, людей загоняли к «Мидийской стене», чтобы там утопить: 
«от берега Евфрата у Вавилона до Киша, а затем от Сиппара до Описа, 
то есть от Евфрата до Тигра, были насыпаны валы, обложенные кирпи-
чами с асфальтом. Целью этой работы было, по словам Навуходоносо-
ра, «на расстоянии двадцати двойных часов от города собрать воды, 
подобные водам моря, вокруг города», то есть в случае неприятельско-
го нашествия затопить всю окружающую местность, среди которой ва-
вилонская область могла бы выдаваться, подобно острову. Устроенные 
им сооружения имели целью сделать Вавилон недоступным или, по 
крайней мере, на время задержать неприятельское войско». [Wiki.] 
 

«12 Сделав три перехода, они подошли к так называемой Мидийской 
стене и миновали ее. Она построена из обожженных кирпичей, поло-
женных в бетон. Ширина ее равняется 20, высота — 100 футам, а дли-
на, как говорят, — 20 парасангам. Она находится недалеко от Вавило-
на. 13 Оттуда они прошли в два перехода 8 парасангов и пересекли два 
канала, один по мосту, другой по семи судам, при помощи которых бы-
ли соединены оба берега. Каналы проведены от реки Тигра, от каналов 
по всей стране прорыты рвы, сперва большие, а дальше меньших раз-
меров; под конец идут маленькие канавы, какие можно видеть в Элладе 
на полях, засеянных просом».   Там «был выкопан большой 
ров шириной в 5 оргий и глубиной в 3 оргии. 15 Ров тянулся вверх по 
равнине примерно на 12 парасангов, вплоть до Мидийской стены. 
[Здесь же проходят каналы, проведенные от реки Тигра, их четыре, 
каждый шириной в плетр, и все они очень глубокие, так что по ним пла-
вают даже суда с хлебом, они впадают в Евфрат, отстоят друг от друга 
на 1 парасанг, и на них есть мосты]. У Евфрата находится узкий проход 
между рекой и рвом, шириной примерно в 20 футов. 16 Этот ров соору-
жен был великим царем вместо укрепления, когда он узнал, что Кир 
идет на него войной». [Ксенофонт, «Анабасис»] 
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Line: 90 . �	�� . �( . � [ ]�� . (�"�� . 

�
�� (� ) !! . ����� . ��"� �& . 
/&�����  

: za-k-t-a : a-ni : a-[v]-za-a : ni-m-r-n-m :  
a-ki-u-m-(a) !! : za-a-t-i-ya : d-a-r-ya-v-u-si : ju-/si-a-ya-za-i-ya  

 
«прошло — он взял немирных огнём. Сказал Дар-Рис славный-царь:» 
 
(�"�� [ni-marnam] < मृण् [mṛṇ] to crush, smash, slay, kill RV., AV. 
 
 
Line: 91 . �%�  . � [� ]� . ����#�� . �&�� � 

. ���� . ����#� [� . ��� . �� ](� . �)�/���  

: p-s-a-v : a-[d]-m : Pi-a-pi-i-ru-u-m : a-si-i-ya-v-m  
: a-za-i-ya : Pi-a-pi-i-ru-u-[m : ya-za-a : n-i]-(ya : u)-p-/a-ya-m  

 
«послал человек/сей в-Вавилон к-азиатам  
озлив? Вавилон Я-сам их целенаправленно/хитро,» 
 

����  = अशैव [aśaiva] неблагоприятный; зловещий.  
����� < உபாயΆ [upāyam], n. < upāya, That by which  
a person realizes his aim; means, stratagem, artifice. 
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Line: 92 . x�x�� . ��� .  "��� . ���   

. ��"��� � . � �� [. (�  . � ]��� /��"  

: Zi-a-zi-a-n : n-a-m : v-r-d-n-m : a-nu-u-v  
: U-pu-r-a-tu-u-v-a : a-v-d-a [: ni-u-v : N]-ti-i-t-/pi-i-r  

 
«(чтобы, когда) от-Суз(Сужения?) по-имени против/к-истоку течения  
по-Евфрату вышел/пошёл снова/к-нему Водяной-козёл,» 
 
��"��� �  = река «Вихратый» (Евфрат) 
= ᾗர᾵ᾌ² [puraṭṭu], n. < ᾗர᾵ᾌ-. Turning over, overturn, overthrow; 
ஊ᾽Ὰᾗர᾵ᾌ [ūr-p-puraṭṭu], n. Gross falsehood; ெபᾞΆெபாᾼ. 
x�x��  = «Сужение?», «Заяц?» (эламский город Сузы) 
1. < śyāsyan < śyāsyat Fut.act.part. < ᭫या [śyā] делать застывшим; 
> (Mongolian) зузаан, толстый. 2. शश [śaśa] m. заяц; олень, антилопа. 
 "���  < vārdānām Gen.pl. < वादᭅ [vār-da] «дающий воду»,  
(дождевое облако). 
���  < अनु [anu] adv. позади, после, позднее, в конце концов;  
अनुवा [anu-vā] (वा) дуть, веять; अनुया [anuyā] (P., II, anuyāti < yā)  
идти к чему-л. или за чем-л., следовать. 
 
— План Дар-риса: Вот, когда выйдет из Элама неблагонадёжный  
«друг», а свирепый сосед-то его и прибьёт!  
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Line: 93 . (� . ���
�"�" . ������ . ��&  

. (�� . 	�"� . ���& . [��� . (�"� ]� .  

: ni-ya : N-pi-u-ki-d-r-di-r : a-du-u-pi-t-a : a-i-si  
: ni-d-a : k-a-r-a : p-t-i-si : [m-a-m : ni-m-r-n]-m :  

 
«его Навуходоносор на-плотах ища  
место (в) тюрьму по-пятив моих мятежников» 
 
	�"�  = कारा [kārā] f. тюрьма; тюремное заключение. 
��&  = «ищи» < एिषन् [eṣin] ищущий; рвущийся, стремящийся;  
жаждущий, желающий чего-л. (-о). 
 
 
Line: 94 �"���� . �%�  . (�("� )�  

. �
��� . ��"�x����� . ��%���  

. ��" [.  &�� . ��"]�/x��(  

di-r-t-n-i-ya : p-s-a-v : ni-m-(r-n)-m  
: a-ki-u-m-a : A-u-r-m-zi-d-a-m-i-ya : u-p-s-t-a-m  
: a-pi-r [: v-si-n-a : A-u-r]-m-/zi-d-a-ni  

 
«решительно? предал мятежников огню/оку Восседающему-на-Змее 
восставших против всех (людей) Восседающего-на-Змее» 
 
�"����  [dhira-tanaiya] < धीर [dhīra] крепкий; стойкий; решительный; 
постоянный, неизменный, прочный; сдержанный, спокойный; медлен-
ный; m. «Постоянный» (эпитет Океана). (Pali) thiratā f. steadfastness, 
stability. 
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Line: 95 . 	�"� . ��� . ������"(�� . ���  

. ���� .  %�� . ���� . ���(�)�  

. [� ]([�� ]� [. ] � /��&��  

: k-a-r-m : t-ya-m : N-ti-i-t-pi-i-r-ni-ya-a : a-d-m  
: a-ji-n-m : v-s-i-ya : a-n-i-ya : a-p-i-(ya)-a  
: [a]-ni-[ya-t]-a [:] a-/p-i-si-i-m  

 
«войсками теми Водяных-козлов человек/сей (Навухо-р.) по-приказу  
всех иных убивая по-одиночке/безудержно? приходящих/опешивших» 
 
����  = (?) अिनयत [aniyata] ppasp. (от a-niyam) несдержанный; неза-
креплённый; неопределённый, неустановленный; неправильный; неог-
раниченный, необузданный; независимый, отдельный. 
���&�� [apī-sīm] अपी [apī] входить; + Acc. «-щих / сим» (= सीम् sīm). 
���&�� [a-paisīm] «убиша» < िपष् [piṣ] (P. pr. pinaṣṭi VII; fut. pekṣyati; 
pf. pipeṣa; aor. apiṣat; pp. piṣṭa; ger. piṣṭvā; inf. peṣṭum) 1. молоть, толочь,  
2. бить, разбивать, 3. вредить, 4. ранить, 5. уничтожать. 
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Line: 96 . �"��" . ����	(� . ��(��  
. 0 . "����& . �	�� . �(  

. � �� . (� ["�� . � ](
 )���  

: p-r-a-pi-r : a-n-a-m-k-ni-ya : m-a-ni-ya-a  
: 2 : r-u-di-pi-i-si : za-k-t-a : a-ni  
: a-v-za-a : ni-m-[r-n-m : a]-(ki)-u-m-a  

 
«которые-правят верблюдами(=правительств.-войсками?). Из-моих  
(когда) 2 года прошло/закатилось — он взял мятежников огнём.» 
 
����	(�  [anā-makaniya] = அண-ᾷத᾿ [aṇa-], To be joined, united;   
+ மகாᾱகΆ [makāṅkam], n. < महा᭑ग [mahāṅga], Camel; மகாநிேயாகΆ 
[makā-niyōkam], n. Royal command, அரசனᾐ ஆைண;  
(Epigr. «māgāṇi» = an administrative unit). 
 
«28 О Кидаре и о царствах Асорских, которые поразил Навуходоносор, 
царь Вавилонский, так говорит Господь: вставайте, выступайте против 
Кидара, и опустошайте сыновей востока! 29 Шатры их и овец их возьмут 
себе, и покровы их и всю утварь их, и верблюдов их возьмут, и будут 
кричать им: «ужас отовсюду!» 30 Бегите, уходите скорее, сокройтесь в 
пропасти, жители Асора, говорит Господь, ибо Навуходоносор, царь 
Вавилонский, сделал решение о вас и составил против вас замысел. 31 
Вставайте, выступайте против народа мирного, живущего беспечно, 
говорит Господь; ни дверей, ни запоров нет у него, живут поодиночке. 32 
Верблюды их [отданы] будут в добычу, и множество стад их — на рас-
хищение; и рассею их по всем ветрам, этих стригущих волосы на вис-
ках, и со всех сторон их наведу на них гибель, говорит Господь».  
[Иеремия.49:28] 


